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1. Allgemeines
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MONITOR-Feld
Wiedergabe-Bedienungselemente

@ Lautstärkeregler VOLUME

linker Kanal

Laufwerk-Bedienungselemente Tape transport controls Organes de commande du m6canisme

Netzschalter POWER, ON/OFF O POWER switch ON/OFF O Interrupteur secteur POWEB ON/OFF

DrucktasteSPEED 3 3l4oder71/2ips @ Push button SPEED 3 3l4or 71l2ips @ PoussoirSPEED 3 3l4ou 71l2ips

Drucktaste für Spulengrösse REEL SIZE O Push button REEL SIZE O Bouton poussoir pour la grandeur des

bobines REEL SIZE

Cutter Schiebetaste O Sliding button "Eclitor" O Poussoir de montage

Taste VARY SPEED und Regler O Push button VARY SPEED and control O Poussoir VARY SPEED et rdglage

PAUSEOPAUSEOPAUSE

(( schnelles Rückspulen O (( Fast rewind O ( Bebobinage

)) schnelles Vorspulen O )) Fast forward O ) Avance rapide

PLAYOPLAYOPLAY

sroP@sroP@sroP
FEC (RECORD) @ RECording o BEC (RECORD)

1. General 1. G6ndralit6s

@ Aussteuerungsanzeige LEFT CHANNEL @ Record level meter

@

@

@

@

LEFT CHANNEL

Aussteuerungsanzeige RIGHT CHANNEL @ Record level meter
rechter Kanal RIGHT CHANNEL

Kopfhörerausgänge PHONES @ Ourpur PHONES

TAPE/INPuT-schalter MONITOR @ MONTTOR switch TAPE/tNpUT

Betriebsartenschalter MONITOR @ N/ONITOR mode setecror

MONITOR panel

Reproduce operating controls

@ VoLUI\,4E contror

Partie MONITOR
Organes de commande de la lecture

Fdglage du VOLUIVE

Indicateur de niveau LEFT CHANNEL
canal gauche

@ lndicateur de niveau RIGHT CHANNEL
canal droit

Sorties casque PHONES

Commutateur TAPE/l NPUT

Sdlecteur du mode de reproduction
IVONITOR

@

@

@

@

@
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L ÄÄ
RECORD-Feld
Auf na h meBed ienu ngselemente

RECORD panel

R ECO RD operating controls

ON/OFF

Recording Iight,
left channel

Partie RECORD
Organes de commande d'enregistrement

Prösdlecteur d'enregistrement RECL
ON/O F F (enclench6/d6clench6)

lndicateur lumineux d'enregistrement
canal gauche

@ R6glage du niveau d'entrde INPUT
LEVE L canal gauche

Bdglage du niveau d'entrde INPUT
LEVE L canal droit

@ Prdsdlecteur d'enregistrement REC R

ON/O FF (enclench6/ddclenchd)

@ lndicateurlumineuxd'enregistrement
canal droit

I ndicateur de saturation
canal gauche

@ lndicateur de saturation
canal droit

@ Entrde microphone MIC
canal gauche

Sdlecteur d'entrde
canal gauche

@ 56lecteur d'entrde
canal droit

Entrde microphone MIC
canal droit

@ Aufnahmevorwahlschalter REC L @ Fecord preselector REC L
ON/OFF (Ein/Aus)

@ Aufnahme-Leuchtanzeige
linker Kanal

@ Eingangspegel-Regler INPUT LEVEL @ INPLJT LEVEL conrrol,
linker Kanal left channel

@ Eingangspegel-Regler INPUT LEVEL @ TNPUT LEVEL conrrot,
rechter Kanal right channel

@ Aufnahmevorwahlschalter REC R @ Record preselector REC R

ON/OFF (Ein/Aus)

@ Aufnahme-Leuchtanzeige
rechter Kanal

@ übersteuerungs.Anzeige
linker Kanal

@ übersreuerungs-Anzeige
rechter Kanal

@ Mikrofoneingang MIC
linker Kanal

@ Eingangswah lscha lter
iinker Kanal

@ Eingangswahlschalter

rechter Kanal

@ Mikrofoneingang MIC
rechter Kanal

ON/OFF

@ Recording light,
rlght channel

@ Overload indicator,
left channel

@ Overload indicator,
right channel

@ MlCrophone input,
left channel

@ Input selector,
left channel

@ lnput selector,

right channel

@ MtCrophone input,
right channel
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Anschlussfeld NETZ, AC POWER

Spannungswähler Ll NE VOLTAGE
SELECTOR

Netzanschluss AC POWEF

Netzsicherung FUSE

Anschlussf eld Fernbedienungen

REMOTE CONTROL

Anschruss für Dia-Projektor oder Über-

blendeein heit

Anschluss für externe Bandgeschwindig

keilssteuerung CAPSTAN SPEED

Anschluss für Laufwerk-Fernbedienung

Anschlussfeld AUDIO

DIN-Ein/Ausgang RADIO R ECiPB

Cinch-Eingang AUX I NPUT

Pegelregler LEVEL R

Pegelregler LEVEL L

Cinch-Ausgang OUTPUT

Connector panel AC POWER

LINE VOLTAGE SELECTOR

AC POWER inlet

F USE

Connector panel REMOTE CONTROL

Socket for slide projector

Socket for external CAPSTAN SPEED

variation accessory

Socket for remote control TAPE
DRIVE

Connector panel AUDIO

DIN socket RADIO REC/PB

Phono socket AUX INPUT

LEVEL R (right)

LEVEL L (left)

Phono sockets OUTPUT

Raccordement secteur AC POWER

Sdlecteur de tension LINE VOLTAGE
SELECTOR

Prise secteur AC POWER

Fusible secteur FUSE

Raccordement d'une commande ä

distance REMOTE CONTROL

Pr ise pour projecteur de diaposi tives ou
pour appareil de fondu-enchain6

Prise pour variateur de vitesse

CAPSTAN SPEED

Prise pour la tdlöcommande du

mdcanisme TAPE DRIVE

Raccordement AUDIO

Entr6e/sortie DIN RADIO RECi PB

Entrde auxiliaire Cinch AUX INPUT

Ajustage du niveau LEVEL R

Ajustage du niveau LEVEL L

Sortie Cinch OUTPUT
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@

@

@
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2. Technische Daten 2. Technical Specifications 2. Caract6ristiques techniques

(Messwerte "über Band" mit Tonband REVOX ("overall" performance data as measured with (Valeurs de mesure "aprÖs bande" avec la

631 ) REVOX 631 tape) bande R EVOX 631 )

Laufwerk: Tape transport mechanism: Entrainement:
3-Motoren-Laufwerk; 2 AC-Wickelrnotoren; 3-motor tape drive; 2 AC driven spooling mo- entrainement ä 3 moteurs; 2 moteurs AC de

1 AC-Capstanmotor, elektronisch geregelt tors; 'l AC driven capstan motor, electronically bobinage;

regulated. 1 moteur AC de cabestan, ä r6gulation dlectro
n iq ue.

Bandgeschwindigkeiten: Tape speeds: Vitesse de d4filement:
9,5cm/sund 19cm/s,elektronisch 3.T5ipsandT.5ips,electronic 9,5cm/set19cm/s
umgeschaltet change-over ä commutation dlectronique

Toleranz der Sollgeschwindigkeit t 0,2 % Tolerance f rom nominal t 0.2 % Toldrance de la vitesse nominale: t0,2%
VariableGeschwindigkeitvon6,s...21cmls Speedvariablefrom2.S...'1 lips Variationdevitessede6,Sä28cm/s

Wow and flutter: Pleurage:

Spulengrösse: Reel size: Diamötre des bobines:

bis26,5cm (10.5") Durchmesser Up to 10.5 inch diameter (min. hub diameter jusqu'ä26,5cm (10.5")
(min. Kerndurchmesser 6 cm) 2.36 inches). Tape tension switchable (for small DiamÖtre minimum du noyau: 6 cm

Bandzug umschaltbar hub diameters). Tension de bande commutable
(für kleine Kerndurchmesser) (pour les petits noyaux)

To n h ö h en sc h wa n k u nge n :
(nach DiN 45507)
bei 9,5 cm/s besser als 0,1 "/o

bei 19 cm/s besser als 0,OB %

Schlupf:
max.0,2%

Umspulzeiten:
ca. 1 35 sec fiir 1 1 00 m Tonband

Entzerrungen:
(nach NAB)
9,5 cm/s: 90 psec / 31 B0 psec

1 9 cm/s. 50 psec / 31 B0 psec

(as per DIN 455O7/consistent with lEEE stan- (d'aprös DIN 45507)

dard 193 1071)

at 3.75 ips less than 0.1 %

ät 7.5 ips less than 0.OB %

Tape slip:
max.0.2%

Winding time:
Approx. 1 35 sec for 3600 ft of tape

Equalization:
(as per NAB)
3.75 ips: 90 psec / 3180 psec

7.5 ips: 50 ssec / 31 B0 psec

ä 9,5 cm/s meilleur que 0,1 %

ä 19 cm/s meilleur que 0,08 %

Dörive:
max.0,2aÄ

Duröe de rebobinage:
environ I 35 sec pour une bande de 1 1 00 m

Corrections:
(d'aprös NAB)
9,5 cm/s: 90 psec / 31 B0 psec

1 9 cm/s: 50 psec / 31 B0 psec

Laufwerksteuerung: Tape transport control: Commande du mdcanisme:

Integrierte Logik für beliebige Funktionsüber- lntegratedcontrol logrcwithtapemotionsensor Commande des fonctions par logique intdgrde

gänge mit Bandlaufsensor. Motoren kontaktlos, for any desired transition between different avecddtecteurdemouvement.
elektronisch umgeschaltet. Alle Funktionen operating modes. Contactless electronic switch- Commande 6lectronique (sans contact) des mo-

fernsteuerbar. Schaltuhrbetrieb mit Fernbe- ing of all rnotors. Remote control of all func- teurs. Toutes ies fonctions tdl6commandables.

dienung möglich. tions and electric timer operation are possible. Fonctionnement possible de la tdl6commande
avec i nterrupteur horaire.

Frequenzgang: Frequency response: Röponse en fröquence:
(über Band gemessen, bei -20 VU) (measured via tape, at -20 VU) (enregistrement-lecture, mesuröe ä -20 VU)
bei 9,5cm/s 30H2... 16kHz +21-3dB at3.75ips 30H2... 16kHz +21-3dB ä9,5cm/s 30Hz... 16kHz+21-3dB

50H2... 10kHz t1,5dB 50H2... 10kHz t 1.5dB 50H2... 10kHzt1,5dB
bei 19 cm/s 30Hz...2AkNz+21-3dB at7.5 lps 30Hz...2Ak1z+21-3dB ä19 cm/s 30Hz...20k1z+21-3dB

50 Hz .. '1 5 kHz t 1,5 dB 50 Hz ... 15 kHz t 1.5 dB 50 Hz ... 15 kHz t 1,5 dB

Vollaussteuerung: Peak recording level: Niveau maximum:
514 nWb/m entsprechen 6 dB über 0 VU 514nWb/m correspondsto 6 dB above 0 VU 5'14 nWb/m, correspondantä + 6 dB VU

Aussteuerungsanzeige: Level metering: Indicateurs de niveau:
VU-Meter nach ASA-Norm, VU-meter as per ASA-standard, with LED peak Vu'mötres d'aprös la norme ASA, avec indica

mit LED Übersteuerungsanzeigen level indicators. teurs LED des valeurs de pointe.

Klirrfaktor: Distortion: Taux de distorsion harmonigue:
bei OVU 0VU+6dB at OVU 0VU+6dB ä OdBVU +6dBVU

(257 nWb/m) (514 nWb/m) \251 nWlllm) (514 nWb/m) \251 nWblm) (514 nWbim)

bei 9,5 cm/s <0,5% <1,5% at 3.75 ips <0,5% <1,5% ä 9,5 cm/s <0,5% <1,5%
' bei 19 cm/s <0,2% <0,5% at 7 5 ips <0,2% < 0,5% ä 19 cm/s <0,2oÄ 1O,5o/c



G e rä u sc h s pa n n u n g sa b sta nd :

(nach ASA A, über Band gemessen)

2-Spu r.

bei 9,5 cm/s besser als 64 dB

bei '1 9 cm/s besser a ls 67 d B

4-Spu r:

bei 9,5 cm/s besser als 60 dB

bei 19 cm/s besser als 63 dB

Übersprechdä mpfu ng:
(bei 1 000 Hz)

Stereo besser als 45 dB

Mono besser als 60 dB

Löschdämpfung:
bei 19 cm/s besser als 75 dB

Eingänge pro Kanal:
lVlC (asymmetrisch)

Position LO. 0, 1 5 mV I 2,2 kOhm
für Mikrofone von 50 ... 600 Ohm

Position Hl. 2,8 mY I 110 kOhm
für Mikrofone von 50 Ohm ... 20 kOhm
RADIO: 2,8 mY I 20 kOhm
A[iX: 40 mY 1220 kOhm
Übersteuerungsfestigkeit al ler Ei ngänge

40dB {1 : 100)

Stro mversorgu ng:

104 ... 240 V ,v t 10 %,

220 V,240 V
50 ... 60 Hz ohne Umscha tung
max. B0 Watt
Netzsicherung:
'100... 140 V: 1 AT
2O0 ... 240 V: 0.5 AT

Gewicht (Masse):

ca. 17 kg

half track:
at 3.75 ips better than 64 dB

at 7.5 ips betler than 67 dB
quarter track:
at 3.75 ips better than 60 dB

at 7.5 ips better than 63 dB

Crosstalk:
(at 1 000 Hz)

Stereophonic better than 45 dB

Monophonic better than 60 dB

Erasure:

at 7.5 ips better than 75 dB

lnputs per channel:
MIC (unba anced)
position LO. 0.15 mV I 2.2kohms
for 50... 600 ohms microphones
position Hl. 2.BmV 1110 kohms

20 kohms

RADIO: 2B mV 120 kohms
AIJX: 40 mV / 220 kohms
Overload margin on all inputs.
40dB (1 : 100)

E I ectr ic c u rre nt su pp ly :

100 ... 244 V 'v t 10 %

204 v,220 v ,244 v
50 ... 60 Hz wrthout conversion

max. B0 watts
Main fuse.

100 ... 140 V. 1 amp slow-blow
200 ...240 V: 0.5 amp slow-blow

Weight:

Approx. 17 kg I 37 [.7 625

2 pistes:

ä 9,5 cm/s meilleur que 64 dB

ä 19 cm/s meilleur que 67 dB
4 pistes:

ä 9,5 cm/s meilleur que 60 dB

ä 19 cm/s meilleur que 63 dB

Amortissement de la diaphonie:
(ä 1000 Hz)

Stör6o plus de 45 dB
Mono plus de 60 dB

Eff icac itö d'effacement :
plus de 75 dB ä 'l 9 cm/s

Entröes par canal:
MIC (asymdtrique)
position LO: 0,15 mV I 2,2 kohms
pour microphones de 50 ä 600 ohms
position HI: 2,8 mY I 110 kohms

Alimentation:
10o..240 v^,r10%

220V et240V
50 ... 60 Hz sans commutation
consommation max. B0 W
Fusible secteur:
100... 140 V: 1 AT
20O 240 V: 0,5 AT

Poids:

environ 17 kg

Signal to noise ratio: Rapport signal/bruit:
(weighted as per ASA-A, measured vla tape) (d'aprös ASA-A, enregistrement-lecture)

for microphone impedances f rom 50 ohms to pour microphones de 50 ohms ... 20 kohms

RADIO: 2,8 mV I 20 kohms
AUX: 40 mY I 220 kohms
Taux de surcharge de toutes les entr6es
40 dB (1 . 100)

Ausgänge pro Kanal: Outputs per channet: Sorties par canal:
(Pegel bel 0 VU + 6dB, resp.514 nWb/m) (Level at 6dB above0 VU / 514 nWb/m) (niveau ä+ 6dB VU, resp.514 nWb/m)
OUTPUT: 1,55 V / R1 390 Ohm, OUTPUT: 1.55 V / R, 390 ohms OUTPUT: 1,55 V / Ri 390 ohms

max. 1,5 kOhm max. 1.5 kohms max. 1,5 kohms

mit Pegelsteller regelbar, max. -26 dB adjustable with preset control, ma). attenuation avec attdnuation ajustable, max. *26 dB
FADIO: 1,55V1R, 4,7kOhm -26d8 RADIO: 1,55V/R1 4,7kohm
mit Pegelsteller regelbar, max. -26 dB RAD O. 1.55 V / R, 4.7 kohms avec attdnuation ajustable, max. -26 dB
PHONES: (2x) max 5,6V/R;220kOnm adjustabiewithpresetcontrol,nnax.attenuation PHONES: (2x) max.5,6V/R; 220ohms
kurzschlussfest, optimal für Kopfhörer -26 dB court-circuit sans risque, pour casques

von 200 ... 600 Ohm PHONES: (2 x) max. 5 6 V / R, 220 ohms de 200 . . 600 ohms.
short-circuit proof, optimum matching im
pedance 200 ... 600 ohms

Anschlüsse für: Connectors for: Raccordement pour:
Fernbedienung Laufwerk-Funktionen Remote controi of tape transport functions tdl6commande du mdcanisme
Fernbedienung variable Bandqeschwindigkeit Remote control of variable tape speed variateur de vitesse

Diaprojekror oder Überblendeinheit Slide projector or crossfade unit (electronics projecteur de diapositives ou fondu enchaind
(nachrüstbar) optional) (en option)

Eestückung: Component parts: Composants:
11 lC, l Opto-Koppler,4Triac, 11 lCs, l Opto-coupler,4Triacs,60transistors, 11 lC,'1 photo-coupleur,4triacs,60transistors,
60 Transistoren, 33 Dioden, 5 LED, 33 diodes, 5 LEDs, 2 full wave rectif iers, 33 diodes, 5 LED, 2 redresseurs et 3 relais.
2 Brückengleichrichter, 3 Relais. 3 relavs.

umschaltbar: 100V, 124V,140 V,200V, voltageselectorforl00V, 120V,140V, commutable: 100V, 120,V, 140V,200V,
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3. Ausbau

Achtung:
Vor Entfernen des Gehäuses unbedingt den

Netzstecker ziehen.

3. Dismantling

Attention:
'Disconnect the recorder from the electrical cur'
rent supply before removing it from its case.

3. D6montage

Attention:
Avant tout ddmontage, retirez la prise secteur.

3.1. Gehäuseausbau

Gerät senkrecht stellen.

- Auf der Rückseite 4 Schrauben @
I ösen.

Gerät unten anfassen und vorsichtig
nach vorne aus dem Gehäuse ausfahren.

3.1. Removal of case

- Place recorder verLicallv on wor(bench.

- Femove the 4 screws @ tro- its back.

Take hold of the lower front part and

carefully pull the recorder out of its case.

3.1. D6montage du boitier

- Posezl'appareilverticalement.
- Devissez les 4 vis (D O,r tonO.

- Prenez l'appareil par-dessous et sortez-le
du boitier avec pr6caution en le tirant vers

l'ava nt.

3.2. Entfernender Laufwerkabdeckung

Abdeck klappe versen ken.

- Kopfabdeckung abziehen.

Andruckrolle nach Losschrauben des

Deckels abnehmen. Beim Einbau Rolle und

Scheiben wieder ln gleicher Reihenfoige ein-
sch i eben.

Bedienungsknopf VARY SPEED
abz iehen.

5 Schrauben @ at Abdeckung lösen.

Laufwerkabdeckung abziehen. Beim
Einbau darauf achten, dass die Abschirmung am
Wiedergabekopf hochgeklappt wird.

Achtung:
Die Rolle darf nur mit einem trockenen Lappen
gereinigt werden. Es ist speziell darauf zu ach-
ten, dass kein flüchtiges Reinigungsmittel in das

Sinterlager gelangt.

Die Rolle im trockenen Zustand wieder zusam-
menbauen. Die Achse darf nicht geschmiert
werden.

Nur der Achsbolzen soll mit Reinbenzin ge- Only the shaft may be cleaned with benzene.

reinigt werden.

3.2. Removal of front panel

Lower the front flap.
Pull off headcover.

Unscrew cover of pinch roller and re-

move pinch roller. Observe order of installation
of washers and roller to ensure same arrange-

ment when re-assembling.

Pull the rotary knob VARY SPEED

from its shaft.

- Bemove 5 screws O tror the fronl
Pa ne l.

Pull off front panel. When reinstalling
the front panel do not forget to lift the movable

headshield on the reproducing head.

Attention:
Do not use any liquids for the cleaning of the
roller, use a piece of dry cloth only. Take

special care to prevent the entering of any
volatile liquids into the sinterd bearing.

Reassemble the rolter in its dry state. Do not
lubricate the shaft.

3.2. D6pose de la plaque recouvrant le m6-

canisme

Basculez le cache escamotable.

- Retirez le couvercle des tötes.

Enlevez le galet presseur aprÖs avoir dd'
vissd la vis d'arröt. Pour le remontaqe remettre le

galet et les rondelles dans le möme sens.

- Retirez le bouton VARY SPEED.

D6vissez les 5 vis @ O. fu plaque de

recouvrement.

- Enlevez la plaque de recouvrement. Pour

le remontage veillez ä ce que le volet de blindage

de la töte de lecture soit relev6.

Attention:
Le galet presseur ne doit ete nettoyö qu'avec

un chiffon sec. ll est ögalement trös important
de veiller ä ce qu'aucun produit de nettoyage
volatil ne pönötre dans le palier.

L'axe seul peut 6tre nettoy6 avec de la benzine

recti fi6e.

Remonter Ie galet presseur absolument sec.

L'axe ne doit pas €tre lubrifiö.
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3.3. Bedienungseinheitausbauen Removal of audio control section 3.3. D6pose de l'unit€ de commande

- Gehäuseentfernen (siehe3.1.). Remove recorder from its case (see Sortez l'appareil du boirier (voir 3.1.).

- Auf Audio-Verbindungs-Platine und section 3.'1 .). Retirez les fiches externes du circuit
Netz-Schalter alle externen Steckverbindungen Disconnect all plug-in wire connections d'interconnexion audio et de l';nterrupteur sec-

ausziehen. from the audio inierconnection board and from teur.

Bedienungseini-eit nach vorne ausfahren. Femove 4 screws (3 ). D6posez l'unit6 de commande en la

Pull control section forward and out of sortant par l'avant.

the recorder.

3.3.

3.4. Frontplatte der Bedienungseinheit aus-

bauen

Gehäuse entfernen (siehe 3.'l .).

An den seitlichen Zierleisten je

2 Schrauben @ tor.n und mit Abdeckklappe
entfernen.

Auf Frontseite 6 Bedienungsknöpfe @
abziehen.

- Frontplatte vorsichtig über die 4 Kipp-
schalter abheben.

3.4. Removal of fascia from control section 3.4. D6pose de la plaque frontale de l'unit6
de commande

Sortez l'appareil du boitier (voir 3.i.).
ReLirez les 6 bouLons (d).
Dövissez les 2 vis @Xo.r" monlants

et enlevez-les avec le cache escamotable.

Ddposez la plaque frontale en prenant

soins des 4 interrupteurs ä bascule.

Femove recorder from its case (see sec-

tion 3.1 .).

- Femove 2 screws @ trorn the decor
strips on the sides and remove complete with
front flap.

- Pull the six rotary knobs @ from their
shafts.

- Bemove fascia by carefully lifting it over

the four toggle switches.

3.5. Kopfträgerausbauen

- Gehäuse entfernen (siehe 3.1.).
Laufwerkabdeckung ausbauen (siehe

3.2.).
Anschlüsse von Wiedergabekopf auf

Audio-Verbindungs Platine ausziehen. 2 drei-
adrige Kabel (yel, grn) ausziehen.

- Stecker für Aufnahme- und Löschkopf
auf Oszillator Steckkarte ausziehen.

- Kabelbinder iösen, Kabel freilegen.
Vieradrige Steckverbindung auf Strom-

versorgungsplatine ausziehen.

Auf Kopfträger 3 Schrauben @ torun

und Kopfträger vorsichtig abheben (Achtung:

Tonwelle).

3.5. Removal of headblock

- Remove recorder from its case (see sec-

tion 3.1 .).

Remove front panel (see section 3.2.).
Unplug the wiring of the reproducing

head (two 3-wire cables yellow/green) from the
aud io interconnection board.

Unplug connector for recording and

erase heads from the oscillator board.

Open the cable ties and free the cables.

- Unplug 4-wire connection f rom the
power supply board.

- Undo the 3 screws @ on the head-

block and carefully lift the headblock from the
recorder (take care not to touch the capstan

shaft).

3.5. D6pose du support des tetes

Sortez l'appareil du boitier (voir 3.1.).
Enlevez la plaque de recouvrement (voir

3.21
D6branchez du circuit d'interconnexion

audio les 2 cäbles ä 3 conducteurs de la t6te de
lecture (jaune et vert).

Enlevez la fiche des cäbles d'enregistre-
ment et d'effacement de la plaquette osciliateur.

Libdrez les cäbles en enlevant les brides.
Enlevez la fiche ä 4 conducteurs du cir-

cuit d'alimentation.
Dövissez les 3 vis @ et enleu". aue"

prdcaution le support des tötes (attention ä l'axe
de cabestan).
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3.6. Bremsaggregatausbauen

Gehäuse entfernen (siehe 3.1.).
Laufwerkabdeckung ausbauen (siehe

3.2.).
Spulenteller ausbauen (je 3 Schrauben).

Antriebsriemen für Bandzählwerk auf
Zäh lerseite f rei legen.

Bremstrommeln, zentrale Schraube @
lösen, Bremsen lüften und Trommeln vorsichtig,

mit Mitnehmerscheibe, nach oben abheben.

Es ist besonders darauf zu achten, dass

die Bremsbänder nicht geknickt werden. Brems-

flächen nicht berühren. Fettspuren verschlech-

tern dle Bremswirkung.

- 2 Anschlüsse (vio, gry) am Bremsma-

gneten abziehen

- 3 Schrauben (f Oet Bremsaggregaies

lösen und das Chassis vorsichtiq abheben.

3.6. Removal of brake assemblY

Femove the recorder from its case (see

section 3.1.).

- Remove front panel (see section 3.2.).

Remove reel supports after undoing

their 3 mounting screws.

Lift off the counter drive belt from the

counter Pulley. 
^- Remove central mounting screw fr,

manually operate brake lift mechanism and pull

the brake drums with their dog'washers care-

fully off the motor shafts.

Take special care not to kink the brake

bands. Do not touch the brake linings. Any
trace of qrease on the linings urill cause the

braking action to deteriorate.
Pull off the two wires violet/grey f rom

the brake solenoid.
Undo the 3 screws @ an.f lift brake

assemblV carefully out of the recorder.

3.6. D6pose de l'agr6gat des freins

Sortez l'appareil du boitier (voir 3.1.).

Döposez la plaque recouvrant le md-

canisme (voir 3.2.).
Enlevez les plateaux de bobine (3 vis

chacun).

Otez de la poulie du compteur la cour-

roie d'entrainement.
D6vissez la vis centrale @ 0., ,u.-

bours de Irein, |carlez les bandes de freln et

sortez les tambours par le haut avec la rondelle
d'entrainement.

ll est particuliörement recomrnandd de

ne pas plier les bandes de frein et de toucher les

surfaces actives car les traces de graisse di'
minuent considdrablement l'eff icacitÖ des freins.

D6branchez les 2 fils (violet, gris) de

raccordement de l'6lectro-aimant des frelns.

- Dövissez les 3 vis @ et ddposez avec

pr6caution l'agr6gat des freins.

3,7. Rechten Wickelmotor ausbauen

Bremstrommeln ausbauen (siehe 3.6.).
1 Schraube von Bandbewegungssensor

auf Ouerstrebe lösen. Bandbewegungssensor aus-

z i ehen.
2 Schrauben für Ouerstrebenbefestigung

lösen. Oue.sLrebe en Lfernen
4 Steckverbindunqen von Motoran-

schlusskabel auf Stromversorgungsplatine aus-

ziehen (brn, blu, yel, grn). Kabel freilegen
( Bride entfernen).

- Rechten Wickelmotor von Hand f est'
halten und 3 lVotor-Befestigungsschrauben @
I ösen.

- Fechten Wickelmotor vorsichtig aus-

fa h ren.

Remove brake drums (see section 3.6.).

- Bemove one screw from the tape mo-

tion sensor on the cross brace. Pull off the tape

motion sensor.

Remove 2 mountlng screws of the cross

brace and take out the brace.

Remove 4 plug-in motor wires (brown,

blue, Vellow, qreen) from the power supply
board. Remove cable clamp and f ree the wires.

Support right-hand spooling motor with
one hand while undoing its 3 mounting screws
rÄ\\r'
- Caref u llV remove right'hand spooling

motor.

- Enlevez le tambour de frein (voir 3.6.).

Sortez le ddtecteur de mouvement en

ddvissant la vis sur la barre transversale.

- Enlevez la barre transversale en ddvissant

les 2 vis.

D6branchez les 4 fils du moteur (brun,

bleu, jaune et vert) du circuit d'alimentation.
Libdrez le cäble (enlevez la bride).

En tenant le moteur droit bien en main,

ddvissezres 3 v,s de Ii>ation fd)\"_/
Retirez le moteur droit avec pr6caution.

3.7. Removal of right-hand spooling motor 3.7. D6pose du moteur de bobinage droit

3.8. Linken Wickelmotor ausbauen

Bremstrommeln ausbauen (siehe 3.6.).

- 1 Schraube von Bandbewegungssensor

auf Ouerstrebe lösen. Bandbewegungssensor aus-

z ieh en.

- 2 Schrauben für Ouerstrebenbefestigung

lösen. Oue.sLrebe en Lfernen.
4 Steckverbindungen von Motoran-

schlusskabel auf Stromversorgungsplatine aus-

ziehen (yel, blu, brn, grn). Kabel freilegen.

3.8. Removal of left-hand spooling motor

- Remove brake drums (see section 3.6.).

- Remove one screw from the tape mo-

tion sensor on the cross brace. Pull off the tape

motion sensor.

Remove the 2 mounting screws of the
cross brace and take out the brace.

Remove four plug-in motor wires
(yellow, blue, brown, green) from the power

supply board.

3.8. D6pose du moteur de bobinage gauche

Enlevez le tambour de frein (voir 3.6.).

Sortez ie d6tecteur de mouvement du

moteur droit en ddvissant la vis sur la barre

transversa I e.

Enlevez la barre transversale en ddvissant

les 2 vis.

Döbranchez les 4 fils du moteur (jaune,

bleu, brun et vert) du circuit d'alimentation.
Libdrez le cäble.
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- Netzanschluss-Einheit mit 2 Schrauben
von Netztrafo lösen und hinausdrehen.

Linken Wickelmotor von Hand fest-

halten und 3 Motor-Befestigungsschrauben @
| ösen.

Linken Wickelmotor vorsichtig aus-

fah ren.

Beim Einbau ist darauf zu achten, dass

der Wlckelmotor zentriert wird. Der Spulen-
teller darf an eingebauter Laufwerkabdeckung
nicht streifen.

Remove cable clamp and free the wires.

Undo the 2 mounting screws which hold

the electric power input unit to the power trans-

former and turn power input unit outward.
Support the left-hand spooling motor

with one hand while undoing its 3 mounting
,ara*, @.

Caref u lly remove left-hand spooling
motor.
When reinstalling the motor, make sure

that it is accurately centered. The reel supports
must not touch or scrape against the front
panel.

Tournez en dehors l'unitd de raccorde-

ment secteur en ddvissant 2 vis.

- En tenant le moteur gauche bien en

main, ddvissez les 3 vis de f ixation (9.
Retirez le moteur gauche avec pr6-

ca ut i on.

Au remontage, contrölez le centrage du

moteur. Le plateau de bobine ne doit pas frotter
contre la plaque de recouvrement.

3.9 Tonmotor ausbauen

Gehäuse entfernen (siehe 3.1.).
3 Steckverbindungen von Motoran-

schlusskabel auf Stromversorgungsplatine aus-

ziehen (grn, gry, yel).

- 2 Steckverbindungen von Abtasterkabel
auf Stromversorgungsplatine ausziehen (blu,

brn).

- Von der Geräterückseite die 4 Motorbe-
festigungsschrauoen (i lösen und den Ton-
motor vorsichtig ausfahren.

Achtung:
Die Tonwelle darf unter keinen Umständen an-
geschlagen werden. Rundlaufgenauigkeit besser

als l/1000mm. Beim Einbau des Tonmotors
kei ne Kabel e in klem men.

3.9. Removal of capstan motor

Remove recorder from its case (see sec-

tion 3.1.).
Remove the 3 plug-in motor wires

(green, grey, yellow) from the power supply
board.

Remove the 2 plug-in tacho-head wires
(blue, brown) from the power supply board.

Remove the 4 motor mounting screws

@ which are accessible from the rear and
withdraw the motor from the recorder.

Attention:
Take great care not to damage the delicate sur-

face of the capstan shaft. The shaft has a run-
out accuracy of better than 0.05 mil. When re-

installing the capstan motor do not pinch any of
the cables.

3.9. D6pose du moteur de cabestan

Sortez l'appareil du boitier (voir 3.1 .).
Döbranchez les 3 f ils du moteur (vert,

gris et jaune) du circuit d'alimentation.
Döbranchez les 2 fils de la t6te tachy-

mdtrique (bleu et brun) du circuit d'alimenta-
tion.

D6vissez les 4 vis @ O" f ixation du
moteur ä l'int6rieur de l'appareil et sortez le

moteur avec prÖcaution.

Attention:
Veillez absolument ä ce que I'axe de cabestan ne
subisse aucun choc. La tolörance d'excentriciti
est införieure ä 1/1000 de mm. Au remontage,
prenez garde de ne pas coincer des cäbles.

ooo
Coo
@@
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3.10. Zählwerkausbauen 3.10. Removal of tape counter 3.10. D6pose du compteur

- Laufwerkabdeckung entfernen (siehe Remove front panel (see section 3.2.). Enlevez la plaque de recouvrement (voir

3.2.J. - Take off the drive belt. 3.2.).

- Antriebsriemen abnehmen. Undo the counter's 2 mounting screws - Enlevez la courroie d'entrairlement.

- 2 Befesttgungsschrauben ösen und and lift off the tape counter. - D6vlssez les 2 vis de fixation et sortez le

Zählwerk entfernen compteur'

3.11. Andruckmagnet, Andruckarm ausbauen 3.11. Removal of pinch roller solenoid and 3.11. D6pose de l'6lectro-aimantetdu brasdu
pinch roller arm galet Presseur

- Gehäuse entfernen (siehe 3.1.). Remove recorder from its case (see sec- Sortez l'appareil du boitier (volr 3.1.).

- Laufwerkabdeckung entfernen (siehe tion 3.1.). Enlevez la plaque de recouvrement (voir

3.2.J. - Remove front panel (see section 3.2.). 3.2.\'

2 Steckverbindungen auf Andruckma- Disconnect the 2 wires (white, violet) D6branchez les 2 flls de l'dlectro-aimant

gnet ausztehen (wht, vio). from the prnch roller solenoid. (blanc et violet).

- 2 Schrauben lösen. Andruckmagnet aus- Undo the solenold's 2 mounttng screws D6vissez 2 vis et sortez l'6lectro-aimant.

fahren. and remove solenoid. - Libdrez le ressort de rappel.

Rückzugfeder ösen. - Disconnect pinch roller return sprlng. D6vissez la vis imbus ä 6 pans de l'an-

- lnnensechskantschraube an Stellring - Loosen Allen-screw on locking ring. neau de blocquage et basculez-le sur le cöt6.

lösen. Loosen headblock (3screws) and tilt D6vissez le support des tötes (3vis) et

- Kopfträger lösen (3 Schrauben) und auf headblock to the side. basculez-le sur le cöt6.

die Seite kippen. - Withdraw pinch roller arm towards the Sortez par l'avant ie bras du galet pres-

- Andruckarm nach vorne ausfahren. front. seur.

3.12. Bandabhebe-Einheit ausbauen 3.12. Removal of tape lift mechanism 3.12. D6pose de l'unit6 d'dcartement de la

bande

Laufwerkabdeckung entfernen (slehe - Remove front panel (see section 3.2.). Enlevez la plaque de recouvrement (voir

3.2.). Loosen headblock (3 screws) and tilt the 3.2.\.
Kopfträger lösen (3 Schrauben) u nd auf headblock to the side. D6vissez les 3 vis du support des tÖtes et

dte Seite kippen. - Undo 3 mounting screws of the tape lift basculez-ie sur le cö16.

- Bandabhebe Einheit lösen (3 Schrau' mechanism. - Ddvissez les 3 vis de l'unitd d'6cartement
ben)- de la bande.

3.13. NF-Steckkarten ausbauen 3.13. Removal of audio circuit boards 3.13. D6montage des plaquettes enfichables
BF

- Gehäuseentfernen(slehe3.1.). - Removerecorderfromitscase(seesec- Sortez l'appareilduboirier(voir3.1.).
Abschirmblech entfernen,2 Schrauben tion3.1.). EnJevezlatöledebllndage(2vis).
lösen. - Remove metal shield, undo 2 screws. - Retirez les plaquettes enf lchables BF

- Die NF-steckkarten können nun ausge- - The audio circuit boards may now be (pour l'oscillateur, d6branchez tout d'abord la

zogen werden (auf Oszillator-steckkarte clen removed from their plug-in sockets (on the fiche des tÖtes d'effacement et d'enregistre-

Stecker von Aufnahme- und Löschkopf Zu- osciilator board the plug in connections for the ment).

führung ausziehen). recording and erase heads have to be removed).
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3.14. Laufwerksteuerungs-Steckkarte
ausbauen

3.14. Removal of tape transport control board

Remove recorder from its case (see sec-

tion 3.1 .) .

Remove tape motion sensor, undo
1 screw.

Unplug two connectors on the back of
the control board.

Undo PC-board mounting screw @
The tape transport control board may

now be unplugged from the power supply
board.

3.14. D6montage de la plaquette de com-

mande du mdcanisme

Sortez l'appareil du boitier (voir 3.1.).
Enlevez le d6tecteur de mouvement
( 1 vls).

Döbranchez 2 fiches au dos de la pla-

q uette.

- D6vissez la vis de f ixation @.
Retirez Ia plaquette de commande du

möcanisme du circui L d'al imentation.

Gehäuse entfernen (siehe 3.1.).
Bandbewegunqssensor ausbauen,

1 Schraube Iösen.

2 Stecker auf Steckkartenrückseite
zrehen.

- Prrnt-Befestigungsschraube

I ösen.

- Laufwerksteuerungs-Steckkarte
Stromversorgungsplat ine abziehen.

a us-

@
von

3.15. Drehzahlregelungs-Steckkarte ausbauen

- Gehäuse entfernen (siehe 3.1.).

- 3 Steckverbrindungen auf Drehzahl

lungs-Steckkarte ausziehen (wht, org, blk).

- Print-Befestigungsschraube

lösen.

Drehzahl regelu ngsSteckkarte vo n St rom

versorqunqsplal i ne abziehen.

rege-

@

3.] 5. Removal of speed control board

- Remove recorder from its case (see sec'

tion 3.1.).

- Disconnect 3 plug-in wires (white,

orange, black) from the speed control board.

- Lndo PC-boaro mounti-g screw @
- Speed control board may now be un-

plugged from the power supply board.

3.15. D6montage de la plaquette de r6gulation
de vitesse

Sortez l'appareii du boitier (voir 3.1.).
D6branchez les 3 fils (blanc, orange et
noir).
D6vissez la vis de f ixation @ .

Retirez la plaquette de r6gulation de

vitesse du circuit d'alimentation.

3.16. Netztrafo-Einheit ausbauen

Gehäuse entfernen (siehe 3.1 .).
Laufwerkabdeckung ausbauen (siehe
ao\o.z. L

Laufwerksteuerungs-Steckkarte ausbau-
en (siehe 3.'1 4.).

Drehzahlregelungs-Steckkarte ausbauen
(siehe 3.1 5. ).

Alle Stecker (3) und Flachstecker (13)

auf Stromversorgungsplatine ausziehen.
Steckverbindungen von Netzleitung auf

Netzschalter ausziehen. Kabel freilegen, Kabel-

briden lösen.

4 Befestigungsschrauben @ tösen una
Netztrafo-Ei nheit vorsichtig ausfahren.

3.16. Removal of power transformer unit

Remove recorder from its case (see sec-

tion 3.1.).
Remove front panel (see section 3.2.).

Remove tape transport control board
(see section 3.1 4.).

Remove speed reguiating board (see sec-

tion 3.1 5.).

Disconnect all plugs (3) and flat plugs

('1 3) f rom the power supply board.

Remove the push-on wire connections
of the power line on the power switch. Clear the

cable clamps.

- Undo the 4 mounting screws @ anO

lift power transformer carefully out of the

recorder.

3.16. D6pose du transformateur d'alimen-
tation

Sortez l'appareil du boitier (voir 3.1.).
Enlevez la plaque de recouvrement (voir

3.2 ).

Sortez la plaquette de commande du
möcanisme (voir 3. 14.).

Sortez la plaquette de rÖgulation de

vitesse (voir 3.1 5.).
Döbranchez toutes les flches (3) et

f iches plates (t:) Ou circuit d'alimentation.
Enlevez les connexions allant ä l'inter-

rupteur secteur. li\örez le cäble en enlevant les

b rides.

- Ddvissez les 4vis de fixation @ ",
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3.17. Audb-Anschlussfeld ausbauen

Gehäuse entfernen (siehe 3.1.).
Folgende Stecker und Steckverbindun-
gen ausziehen:

1 Stecker auf Laufwerksteuerungs-
Steck karte,

3 Flachstecker (wht, org, blk) auf Dreh-

zah I rege I u ngs-Steck ka rte,

4 abgeschirmte Kabel (wht, brn, grn,

yel ) auf Aud io-Verbi ndungsplati ne,

3 Flachstecker (bik, grn, wht) auf
Aud io-Verb ndungsplatine.
Weitere Kabel und Verbindungen nach

Bedarf frei leoen.

- 4 Schrauben (p .ösen und Audio-Ar-
schlussfeld entfernen.

able connectron:
1 plug on the tape transport control
boa rd

3 f lat plugs (white, orange, black) on the
speed control board.

4 shielded cables (white, brown, green,

yellow) on the audio interconnection
board.
3 f lat plugs (black, green, white) on the
audio interconnectron panel.

- Additional cables and connectionsto be

cleared as requ red.

- Undo 4 screws @ and remove auoio
connector panel.

1 f iche sur la plaquette de commande du

mdcan isme,

3 fiches plates (blanc, orange et noir) sur

la plaquette de rdgulation de vilesse,

4 cäbles blindds (blanc, brun, vert et
jaune) sur le circuit d'interconnexion
aud io,

3 fiches plates (noir, vert et blanc) sur le

circuit d'interconnexion audio.
Libdrez d'autres cäbles et connexions
selon le besoin.

- D6vissez 4 vis @ et sortez le panneau

de raccordement audio.

3.17. Removal of audio connector panel 3.17. Dripose du panneau de raccordement
audio

Femove recorder from its case (see sec- Sortez 1'appareil du boitier (voir 3.1.).
tion3.1.). D6branchez les fiches et les raccorde

Disconnect the following plugs and plug- ments suivants.

3.18. Bandzughebel ausbauen

Laufwerkabdeckung entfernen (siehe

3.2.).
3 Schrauben 1ösen und Bandzughebel

ab heben.

3.18. Removal of tape tension arm

Remove front panel (see section 3.2.).
Undo 3 screws and iift off the tape

tension arm.

3.18. D6pose du tendeur de bande

Enlevez la plaque de recouvrement (voir

3 2.).

D6vissez 3 vis et enlevez le tendeur de

hande.

3.19. Audio-Verbindungs-Platine ausbauen

Falls nur die Platine gewechselt \g{den soll,
sind die 6 Schrauben @ una @ ninrcn,
d.h. von der Printseite her zu lösen. Die Schalter
bleiben dabei montiert.

- NF-Steckkarten ausbauen (siehe 3.13.).

- Frontplatte der Bedienungseinheit aus-

bauen (siehe 3 4.).
Steckergehäuse und

externen Zuleitungen auf
dungs-Platine ausziehen.

3.19. Removal of audio interconnection board

lf only the circuit board has to be replaced,
remove the trr"* @ ana @ from the
back (circuit side). The switches remain in-
stalled.

Remove audio circuit boards {see sec,
tion 3.13.).
Remove fascia of audio control section

(see section 3.4.).
Disconnect from the audio interconnect-

ing board all plug shells and flat plugs of the
external feed lines.

Remove the 6 mounting screws @ of
the rotary switches.

- Remove the 6 mount:ng screws @ ot
the toggle switches.

- Take out the audio interconnection
board towards the rear.

- Disconnect 1 plug on the board's back
side. Pull cables through the feed-throughs.

3.19. Ddpose du circuit d'interconnexion
audio

Si seul le circuit d'interconnexion doit ätre rem-
ptac6, dövissez ä l'arriäre les 6 vis @ * @,
c'est-ä-dire du cöt6 imprimö du circuit. Les com-
mutateu rs restent montös.

Enlevez les plaquettes BF (voir 3. 13.).

- Enlevez la plaque frontale de l'unitd de

commande (voir 3.4.).

- D6branchez toutes les fiches des cäbles

arrivanL sur le circuit d'inLerconnexion.
Dövissez les 6vis @ O" fixation des

commutateurs rotatifs.
D6vissez les 6vis @ O. fixation des

commutateurs ä bascule.

- Retirez le circuit d'interconnexion
audio. Au dos du circuit d6branchez 1 fiche. Re-

tirez le cäble de la traversde.

Flachstecker der

der Audio-Verbin-

6 Befestigu ngsschrauben

schalter lösen.

6 Befestigungssch rauben

@ der Drerr-

@ der tcipp-

schalter lösen.

Audio-Verbindunqs-Platine nach hinten
entfernen. Auf der Platinenrückseite 1 Stecker
ausziehen. Die Kabel durch die Durchführungen
z i ehen.
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nehmer (TAPE SPEED)

Schaltleiste).

vorsichtig von lV it'
lösen (Bruchgefahr der

Carefully separate the slide-switch TAPE

SPEED from its driver (risk of breaking the

switch bar).

- Libdrez la barre de contacts de l'en-

trainement (TAPE SPEED) avec prdcaution
(risques de rupture de la barre de contacts).

3.20. VU-Meter-Einheit ausbauen

- Frontplatte der Bedienungseinheit aus-

bauen (siehe 3.4.).
-  Sch,auben @ tor.n.

- Die VU-Meter-Einheit mit den Lauf-
werk-Tasten kann nun aus der Aussparung des

Montageblechs herausgehoben werden.

Auf der Oberseite des VU-Meters ist die
Lampe für die Skalabeleuchtung steckbar zu-
gänglich.

Die lnstru mente sind du rch Lösen
zweier Befestigungsschrauben einzeln ausbaubar
(Achtung: federnde Auf hängung).

Muss die ganze VU-Meter-Einheit ausge'

wechselt werden, so sind die Zuführungskabel
frerzulegen. Evtl. Audio-Verbindungsplatine
fre i I egen.

3.2O. Removal of Vu-meter unit

- Remove fascia of audio control section
(see section 3.4.).

Remove 4 screws @.
The Vu-meter unit plus the tape trans'

port control buttons may now be {ifted from
the cut-out in the mounting racket.

The plug-in bulb for VU-meter illumina-

tion is accessible on the meter's top side.

- After the removal of two mounting
screws, the meter may be taken out individually
(attention: spring loaded suspension).

lf replacement of the complete VU-

meter becomes necessary, the respective feed

cables have to be cleared. lf necessary, clear the

audio interconnection board as well.

3.20. D6pose des VU-mötres

Enlevez la plaque frontale de l'unitö de

commande (voir 3.4.).
D6vissez a vis @.
Sortez par l'6vitement de la töle de mon-

tage, les VU-mötres et les touches de commande
du mdcanisme.

On accöde aux lampes d'6clairage par la

partie supdrieure des VU-mötres.

Les instruments sont fixds au moyen de

2vis.
(Fn tes ddmonrant, aLtenLion aux res-

sorts de maintien).
Si l'unitö des VU'mötres complöte doit

ötre remplacde, enlever les cäbles et 6vent. le

circuit d' interconnexion.

3.21. REEL SIZE Schalter ausbauen

Gehäuse entfernen.
Laufwerkabdeckung ausbauen.

2 Schrauben (Schalter) lösen.

Scha{ter nach hinten wegziehen

3.21 Removal of REEL SIZE switch

Remove recorde. +rom i rs case.

Remove front panel.

- Undo two screws and pull the unlt out
towards the back.

3.21 D6pose du commutateur REEL SIZE

Sortez l'appareil du boitier.
Ddposez la plaque recouvrant ie

mdcan isme.

D6vissez deux vis du commutateur.
Tirez le commutateur vers l'arriöre.

3.22. VARY SPEED-Einheit ausbauen

Gehäuse entfernen.
Laufwerkabdecku ng ausbauen.

Die Befestigungsschrauben des Schal-

ters und die 6-kant N/lutter des Reglers lösen.

- Einheit nach hinten wegziehen.

3.22 Removal of VARY SPEED unit

Remove reco.der from its case.

Remove front panel.

Undo the f ixing screws of the switch and

the hex-nut of the control.
Pull the unit out towards the back.

3.22 D6pose de I'unitö VARY SPEED

Sortez l'appareil du boitier.
Döposez la plaque recouvrant le

mdcan isme.

- Ddvissez les vis du commutateur et l'ecrou

six pans du potentiomötre.

- Tirez l'unitö vers l'arriöre.

3.23 Zusammenbau

Das Zusammenbauen der ausgebauten Teile

erfolgt prinzipiell invers zum Ausbau. Es ist dar-

auf zu achten, dass keine Kabel verklemmt
werden. Die Kabel sollen wieder den gleichen

Verlauf innehaben wie vor dem Ausbau.

3.23 ReassemblY

To reassemble any dismantled component, pro-

ceed in reverse order of the above description.

Pay careful attention to route the cable harness

in the original manner and take care to avoid

any possible damage to the wire insulation.

3.23 Remontage

Le remontage des diffdrentes unit6s s'effectue
en principe ä f inverse du d6montage. ll est par-

ticuliörement recommandd de veiller ä remettre
correctement les cäbles en place et d'6viter de

les coincer en remontant les piöces nouvelles ou

rdparöes.
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4. Mechanik

Bedingt durih das stabile Druckguss-Chassis und

das 3-lVotoren-Laufwerk ergibt slch ein weit-
gehend wartungsfreier mechanischer Teil. Die

Einstellungen und N/lessungen beschränken sich

au{ die wenigen beweglichen Teile.

4. Tape transport mechanism

Thanks to the rigid diecast chassis and the

3-motor transport mechanism, the mechanics o{

the recorder do not require frequent servicing.

Adjustments and measurements are confined to
a few movinq parts.

4. M6canique

Gräce ä un chassis stable en fonte injectde et ä

un mdcanisme 6quipd de 3 moteurs, la partie

m6canique de l'appareil ne n6cessite pratique

ment aucun service. Les quelques 169lages

existants ne concernent que les piÖces en

mouve ment.

4.1. Kopfträger
4.1.1. Bandführungen

Bandführungen reinigen,

4.1. Headblock
4.1.1. Tape guides

Clean tape guides, take care not to alter
the adjustment of guide @. ff," tape guide

may be removed from the headblock after un-

doing its Ph;llips head rrounting screws
(2 screws, fig. 4.1.-1).

4.1. Support des tetes
4.1.1. Guides de bande

Net ioyez les guides de bande, ne pas ddrögler le

guide de Oarde (ö) qui si ndcessaire ne sera

dömontö qu'avec son support, ä l'aide d'un
tournevis ä croix (2 vis, fig. 4.1.-1).

Bandfüh

rrnO@ nicht verstellen Wenn nötig, kann die

Bandführung mit einem Kreuzschlitz-Schrauben-
zieher vom Kopfträger ge1öst werden (2 Schrau-

ben, Fig. 4.1 .-1).

4.1.2. Tonkopfbefestigungen
Die Tonköpfe sind auf das Kopfträgerchassis ge

schraubt. Bei abgenommenem Kopfträgerchassis

können die Tonköpfe mit der Zentrums-

schraube gelöst werden.

Wird der Aufnahme- oder Wiedergabe

kopf ausgewechselt, so ist die Maschine vorzugs-

weise an die nächste Werksvert{etung zur Neu-
justierung einzusenden.

4.1.2. Head mounting
The magnetic heads are ättached to the head-

block chassis with one central mounting screw

per head. To remove a rnagnetic head, the head-

block chassis has to be separated from the re-

cord er.

To have the recording and reproducing

heads replaced, it is advisable to send the re-

corder to the nearest REVOX service facility to
ensure their correct realignment.

4.1.2. Fixation des tetes
Les tetes sont vissöes sur le support des tetes.

Les tötes peuvent ötre retlr6es en d6vissant la vis

centrale aprös avoi r öt6 le support des tÖtes.

S'il est ndcessaire de changer les tötes

d'enregistrement ou de lecture ilest conseill6 de

faire parvenir votre appareil au service aprÖs

vente le plus proche afin d'y proc6der aux 16-

qlaqes ndcessalres.

4.2. Bremsen (STOP)

Die Bremsen sind wirksam, wenn der Brems-

magnet stromlos ist.

- Sl OP- Iaste drücL"r.

4.2. Brakes (STOP)

The brakes are appl;ed as

solenoid is not energized.

Press button STOP.

4.2. Freins (STOP)

long as the brake Les freins agissent lorsque l'6lectro-aimant des

freins n'est pas aliment6.
Presser la touche STOP.

4.2.1. Messung der Bremsmomente(Fig. 4.2.-1)

Leerspule auf legen, verriegeln. Die Mess-

werte beziehen sich auf einen Kerndurchmesser

der Spule von I15 mm.

- Einige Windungen einer feinen Schnur

auf die leere Bandspule aufwickeln und zur Mes-

sung der Bremsmomente langsam in der ent-
sprechenden Bichtung mit der Federwaage ab-

ziehen.

4.2.1. Braking torque (fig. 4.2.-1)

Load supply and take-up side with an

empty reel and lock reel in place. The torque
values stated below refer to a hub diameter of
1 15 mm (4.5 inches).

Wind several turns of a f ine string onto
the empty hub and with a dial gauge attached to
the end of the string pull slowly in the required
direction to unwind the string.

4.2.1. Mesure du moment de freinage (tig.

42-1)
Placez et verrouillez une bobine vide.

Les valeurs de mesure se rapportent ä un dia-

mötre de noyau de bobine de 1 15 mm.

Enroulez quelques tours d'une fine

f icelle sur la bobine vide, puis af in de mesurer le

moment de freinage, tirez dans le sens ddsird ä

l'aide du dynamomötre.
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Fi1.4.2.-2

Werden die oben erwähnten Werte nicht er-

reicht, so ist das Bremssystem zu kontroJlieren.
Bremsbeläge und Bremsbänder müssen

absoluL sauiler r,nd fettlrei sein.

4.2.2. Einstellen der Bremsen \FiS. 4.2. 2)

Verschmutzte Bremsbeläge können mit Chloro-
then gereinigt werden. Es ist darauf zu achten,

dass die Bremsbeläge anschliessend nicht berührt
werden"

Bremsbänder dürfen keine Knickstellen
aufweisen und sollen auf ihrer ganzen Breite auf
dem Bremsbelag auf liegen.

Nach dem Auswechseln von Brems-

bändern oder Bremsrollen werden die Brems-

mechanik und der Hub des Bremsmagneten neu

eingestel lt.

- Bremse von Hand lösen (Bremsanker

ei nsch ieben).

Kontrollieren, ob beide Bremssysteme

durch die Abhebebolzen gleichzeitig gelüftet

werden. lst dies nicht der Fall, die 3 Befesti'
gungsschrauben des Bremschassis lösen und

dieses soweit verschieben, dass die Bremsbänder
gleichzeitig abheben.

Falls erforderlich, einen Bremseinstell-

hebel leicht biegen. Zum Einstellen des Brems-

magne-e- muqs ditr,er er'egl sein.

- Spulentellerabschrauben.

- Taste PLAY betätiaen und ständiq qe-

drückt lassen.

- Befestigung des Bremsmagneten lösen

und diesen so verschieben bis keine Schleifge

räusche an den Bremstrommeln hörbar sind.
' Den Bt emsmagnctcn a tpt.eren.

lf the above indicated values cannot be ob-

tained, inspect the brake system.

Brake linings and brake bands must be

absolutely clean and free from any traces of oil

or grease.

4.2.2. Adjustment of braking torque(fig. 4.2.-2)

Soiled brake linings may be cleaned with chloro'
thene. Take great care not to touch the cleaned

linings with your fingers.

The brake bands must be free of kinks and they
must contact the brake lining over their whole
width. After a brake drum or brake band has

been replaced, the stroke of the brake lift sole-

noid has to be readjusted.

Lift the brakes manually by pushing the
solenoids plunger fully home.

Observe whether or not both brakes do
get lifted simultaneously. lf this is not the case,

loosen the 3 mount ng screws of the brake

chassis and shift the brake chassis to ensure a

simultaneous lifting of the brakes.

lf necessary, bend one of the brake ad-
justment levers slightly. Positioning of the brake

release solenoid requires the solenoid to be

enerq ized.

Remove reel supports (turntables).

Press button PLAY and keep it de-

pressed.

Loosen the mounting screws of the
brake release solenoid and shift its position until
the drums rotate absolutely f ree and without
the brake bands touching the linings.

Lock brake release solenoid in this posi-

Au cas oü vous n'obtiendriez pas les valeurs ci-

dessus il serait alors n6cessaire de contröler
attentivement le systöme des freins.

Les garnitures et les bandes de freins
doivent 6tre absolument propres et libdrÖes de

toute matiÖre grasse.

4.2.2. Räglage des freins (Iig 4.2.-2)

Les garnitures de freins peuvent effe nettoyäes
avec du trichloräthilöne. ll est bon de rappeler
que les garnitures de freins ne doivent ensuite
plus €tre touchäes.

Les bandes de frein ne doivent 6tre en

aucun cas pli6es et doivent recouvrir la garniture
sur toute sa surface. Aprös le changement des

bandes ou des tambours de freins il est näces-

saire de recontröler i'excursion du noyau de

l'ölectro-ai mant des f reins.

- D6bloquer les freins manuellement (faire
plonger le noyau de l'6lectro-aimant).

Contrölez que les bandes de freins d6-

collent simultandnent. Si cela n'est pas le cas

desserrez les trois vis du chassis des freins et
ddplacez-le jusqu'ä l'obtention de la symdtrie.

- S'il n'est pas possible de faire autrement,
pliez i69örement le levier ä l'extrdmitd de la

bande de frein.
Pour le 169ler, l'6lectro-aimant des freins

doit ötre excit6.
D6vissez les plateaux de bobine.

- Pressez la touche PLAY et la maintenir
dans cet 6tat.

- Desserrez les fixations de l'6lectro-
aimant des freins puis le faire glisser de gauche ä

droite de facon ä 6ilminer les frottements de la

bande de frein sur le tambour.

- Fixez l'ölectro-aimant dans cette posi-

t ron

4.3. Andruckrolle

Der Andruckarm wird
tätigt. Der Andruck ist

Federspannu no def iniert

elektromagnetisch be-

durch eine einstellbare

4.3. Pinch roller

The pinch roller arm is electromagnetically
operated. An adjustable spring defines the pinch

roller pressure.

4.3. Bras du galet presseur

Le bras est actionnd par un 6lectro'aimant. La

force d'appui est ddtermin6e par la tension 16-

glable d'un ressort.
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4.3.1. Messen der Andruckkraft

- Taste PLAY drücken. Wenn kern tsancl

eingelegt rst, die Taste PLAY dauernd drücken.
An der Andruckro len-Achse (oder an

einem angebrachten Bolzen) e nen Nylonfaden
einhängen und mrt einer Federwaage in Rich
tung A (Fiq. 4.3.-1) ziehen, bis d e Andruck-
rolle von der Tonwelle abhebt.

Dle Federwaage muss 13 N I 1 N

(1,3 kp t 0,1 kp) anzeigen.

4.3.1. Measuring the pinch roller force

- Press button PLAY. lf no tape is laced

on the recorder, keep button PLAY depressed.

- Attach a nylon thread to the pinch

roller shaft and attach a dial gauge to the other
end of the thread. Pul dia gauge in the direc-

tion A (f iS. 4.3.-1) until the pinch rolLer ifts
off the capstan shaft. The dial gauge must read

13 N t 1 N (1.3 kp t01 kp) \2 lb 14ozt4oz
approx. ) .

4.3.1. Mesure de la force d'appui

- Pressez la touche PLAY. S'il n'y a pas de

bande, maintenez la touche press6e.

Par l'nterm6draire d'un fil de nylon fix6
d'une part sur l'axe du galet presseur (6ventuel

lement ddvrssez le couvercle de 'axe) et d'autre
part ä un dynamomötre. Tirez le bras dans la

direction A (f i-q. 4.3. 1) jusqu'ä ce que le ga et
presseur ddcolle de l'axe de cabestan. Le dy-

namomötre dort alors indiquer 13 N 1 1 N

(1,3 kp 1 0,1 kp)

4.3.2. Einstellung des Andruckaggregates

Gerät auf PLAY schalten. Wenn kein

Band etngelegt lst, Llchtöffnung am optischen
EndschaLter abdecken.

Andruckmagnet soweit nach rechts ver-

schieben, dass zwrschen Mitnehmer und An-
druckarm einAbstand B von lmm enlsteht

Andr-, I aognc drrc eren.

- Kontrol ieren, ob der Anker des An
druckmagneten am Ansch ag.steht.

Andruckarm le cht von der Capstan
Welle wegziehen, daber darf s ch der Anker
nicht bewegen.

- Befestigungsschrauben des Andruckma-
gneten mit einem Lacktropfen sichern.

- Andruckkraft kontroll eren und wenn
nötig mit Schraube C justieren. (Frg.4.3. 2).

4.3.2. Adjustment of the pinch roller
mechanism

Press button PLAY. lf no tape is laced

on the recorder, block the llght port of the end

of the tape swrtch by suitable means.

Shift pinch roller solcnoid to the right
unti a clearance of 1mm is reached at po nt B.

Lock pinch roller solenoid in this posi

t ion.

Check to make sure that the p unger has

fu 1y bottomed. The plunger must not move

when pul ing the pinch rol er arm slightly away
f on Ihp rop)tan 5l^dfl.

Secure the solenoid's mounting screws

wrth a drop of seaiing lacquer.
Measure pinch roller force and adjust

with screw C if necessary. I,Itg. 4.3. 2)

4.3.2. R6glage de l'agr6gat du galet presseur

- Pressez sur la touche PLAY. S'i n'V a

pas de bande, obturez l'arröt automattque de fin
de bande.

Ddplacez '6lectro-aimant sur la dro te
pour obtenir un espace B de 1 mm

- Sorre,z les vis d. 'i .al o-

- Contrölez que le noyau plongeur soit
contre la butde.

Eloignez le galet presseur de l'axe du

cabestan, e noyau plongeur ne doit pas bouger.

Scellez les vis de l'ö ectro aimant avec

une laque.

- Contrö ez a force d'appui et alustez-la si

ndcessaire avec la vis C. \I\9. 4.3.-2\

4.4. Tonmotor (F g. 4.4. 1 )

Der Tonmotor enthält eine durchgehende Ton
Wel e, welche mit zwer S nter'Bronze-Lagern ge

führt lst. Die Tonwelle ist durch das untere
Lager zusätz ich n axia er Richtung f xiert. Das

Axia -Lager st ein Kunststoff-Stütz ager. D e
Lager s nd für die Lebensdauer geschmiert und
bedürfen norma erweise ke ner Wartung.

Die Tonwel e und das Kunststoffstütz-
ager können ausgewechse t werden.

Bei de{ekten Sinter Lagern ist der Ton-
motor der nächsten Werksvertretung einzu

schicken. Ausbau s ehe Kap. 3.9.

4.4. Capstan Motor (f ig. 4.4. -1 )

The capstan motor's shaft extends through the
whole length of the motor. lnsrde the motor,
the shaft is supported by 2 s ntered bronze bear-

ings. To prevenl axia play of the shaft, the
lower bearing contains a thrust washer com

bined with a plastic coated low {riction washer.

The lubrication of both bearings lasts for their
useful life, thus they need not to be serviced.

Capstan shaft and thrust bearing can be ex-

changed easrly. lf the sintered bronze bearings

become worn or otherwise defective, the whole
capstan motor has to be replaced. For dis-

assembly instructrons refer to section 3.9.

4.4. Moteur de cabestan (f ig. 4.4.-1)

Le moteur de cabestan est 6quipd d'un axe

traversant, guid6 par deux coussinets. ll est de
plus verrouill6 en posrtion axiale. Le coussinet
axial est un palier d'appui synthdtique. Les

coussinets sont lubrifi6s ä vie et ne ndcessltent
n ormalement aucun servlce.

L'axe de cabestan ainsl que le palier
d'appui synthötique peuvent 6tre simplement
changds. Si un des coussinets devait ötre endom-
mag6, faites parvenir l-e rnoteur de cabestan au
procharn point de servrce. Voir ddmontage
chapitre 3.9.
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4.4.1. Ausbau Ton-Welle, Kunststoff-Stützlager

Zum Ausbau von Ton-Welle und Kunststoff-
Stützlager braucht der Tonmotor nicht ausge-

baut zu werden.

Ton-Wellensicherung A vorsichtig seit-

lich abziehen. Hohe mechanische Vorspannung
(Fig. 4.4.-1 ). Rotor des Tonmotors nach unten
a usfa h ren.

Die Tonwelle kann nach oben herausge-

zogen werden, wenn vorher der Kopfträger aus-

gebaut wird (siehe Kap. 3.6.).
Wird der Seegerring B herausgenommen,

kann das Kunststoffstützlager ausgebaut werden
Itrin A, A, -)\

Dabei sind der Reihe nach die Teller-
feder E, die Anlaufscheibe F und das Kamm-

lager G zu entfernen.

Beim Umgang mit Tonwelle und Lager ist be-

sondere Vorsicht geboten, damit diese nicht
beschädigt werden (Rundlaufgenauigkeit

1/7000mm) und keine Staubteile in die prä-

zisen Lager getangen.

4.4.1. Removal of capstan shaft ahd thrust
beoring

For this operation the capstan motor does not
need to be removed from the recorder.

Use special angled pliers to pull shaft

lock A towards one side lfig. 4.4.-1). Proceed

with caution, because the shaft lock is under

high spring tension and will tend to f ly off with
force. Remove rotor by pulling it off the shaft.

After removal of the headblock as-

sembly (see section 3.6.), the capstan shaft may

be pulled towards the top and out of the motor.
To remove the thrust bearing from its

housing, remove spring clip B (f ig. 4.4.-2]l .

Take out cup washer E, low friction washer F
and thrust bearing G.

Extreme care should be exercised when hand-

ling the capstan shaft and bearing in order to
avoid any chance of damaging these delicate
parts. Make sure to prevent any dust particles

from entering the precision bearings (Run-out

accuracy 0.001 mm / 0.4 mil).

4.4.1. Dl6pose de I'axe de cabestan et du palir

d'appui syntfi6tique

Pour cela il n'est pas ndcessaire de ddmonter I

moteur de cabestan.

Retirez prudemment l'arröt de st

curitd A par le cötö; attention ä la ddtente (fi(

4.4.-1). Retirez le rotor du moteur de cabesta

par Ie bas.

L'axe de cabestan peut 6tre retird par I

haut, pour cela il faut prdalablement Öter le sup

port des tetes (voir chapitre 3.6.).
Aprös avoir enlevö le circlips B, il es

possible de retirer le palier d'appui (fi1. 4.2.-2)
Pour cela ötez dans l'ordre les rondelles ressor

E, la rondelle d'entrainement F, ainsi que I

palier-peigne G.

Pour toute intervention, prenez garde de ne pa

endommager I'axe de cabestan et les coussinei
(excentriciti införieure ä 1 /1000 mn), et veille

ä ne pas introduire d'impurtös dans ces cout

sinets de prqcision.

4.5. WickelmotorenLagerauswechseln
(Fig. 4.5.-1 )

Wickelmotor ausbauen {siehe Kap. 3.7.

und 3.8.).
Seegerring B geschllffen und Seeger-

ring C mit Seegerringzange öff nen (nicht mehr
öffnen als zum Abziehen erforderlich ist). Botor
mit Welle nach unten ausfahren.

Die Höhenjustierung der Bremsrolle
(Spulenteller) erfolgt mit den Distanzschei-

ben D.

Beim Zusammenbau ist darauf zu ach-

ten, dass diese Distanzscheiben wieder auf die
gleiche Wickel motorachse aufgelegt werden.

Der entfernte Seegerring B soll nicht
mehr eingebaut werden, sondern an dessen

Stelle einen neuen Seegerring einsetzen. Die

Kuoellager der Wickelmotoren dürfen nur gegen

Origi nallager ausgewechselt werden.

4.5. Spooling motors, replacement of bearing
(f is. 4.5.- 1 )

Femove spooling motor from recorder
(see sections 3.7. and 3.8.).

Remove retaining rings B and C (do not
open in excess of what is required to remove

clip). Pull rotor complete with shaft towards the
recorder's back.

Correct height adjustment of the turn-
table is achieved with spacers D.

Make sure to use the same number and

thickness of spacers when reassembling the mo-

7or. Do not reinsert the old retaining ring B, use

a new ring instead. lf the exchange of a ball

bearing becomes necessary, use original replace-

ment parts only.

4.5. Echange des coussinets du moteur dr

bobinage (fig. 4.5.*1)

D6posez le moteur de bobinage (voi

chapitre 3.7. et 3.8.).
Ouvrez le circlips poli B et C avec unr

pince ä circlips (ne pas ouvrir plus que ndces

saire pour le retirer). Otez le rotor et l'axe par l{

bas. Le rdglage de la hauteur du tambour dt

frein (plateau de bobine) s'effectue ä l'aidr

d'entretoises D.

Au remontage veillez ä ce que les entre
toises soient remises sur leur moteur respectif
Le circlips B reti16 au ddmontage, ne doit p/ur

6tre utilisö. ll doit 6tre remplac6 par un circliör
neuf. Les roulements ä billes des moteurs dt

bobinage ne doivent ötre remplacds que par del

roulements d'oriqine.
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4.6. Schmieren 4.6. Lubrication 4.6. Lubrif ication

Alle Lager siid für ihre Lebensdauer geschmiert All bearings are lubricated for the length of Tous les roulements sont lubrifiös ä vie et ne

undbedürfennormalerweisekeinerWartung. their.useful life and they do not require any nöcessitent normalement aucun sercice lors du
servicing. changement de I'axe de cabestan; rmprdgnez la

Beim Austausch einer Tonwelle ist der obere rondelle en feutre du coussinet de quelques
' Filzring des Sinter Lagers durch einige Tropfen When replacing the capstan shaft apply a few gouttesd'/soflex PDP65.

lsoflex PDP 65 zu schmieren. drops of Isoflex PDP 65 to the felt ring on the
top of the upper bronze bearing.

4-5
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Auf der Audio Verbindungsplatine 1.111 .210 The followrng PC-boards are plugged into the
sind folgende PJatinen steckbar: audio interconnectron board \1.111.21O).

Fest montiert und mit steckbaren Anschlüssen
versehen ist d ie Stromversorgungs Plat ne

1.177.311 Auf dieser Platine sind steckbar:

Permanently installed but equipped with plug-in
connections is the power supply 1 .'l 77.310. The
following boards are plugged into the power
supp ly:

5. Electronique
5.1. G6n6ralit6s

Sur le circuit d'interconnexion audio 1 .177.210
s'en liuher t les piaq uettes sü vdn tes.

l'arnplif icateur d'entrde 1 .111 .2201221

l'amplif icateur d'enreglstrement 1 .111 .230
l'oscillateur 1.111.240
l'amplif icateur de lecture 1.111 .250
l'amplif icateur moniteur 1.111.260
Synchronisation de diapositives 1 .117.210

Le circuit d'alimentation 1.117.310 munr de
prises de raccordement est fixe. Sur ce circuit
s'pnfichenl les plaquetres su vanles.

5. Elektronik
5.1. Allqemeines

E i nga ngsverstä r ker
Aufna h meverstärker

Osz illator
W iederga beverstä r ker
Mo n ito rverstä r ker
D iasteueru ng

La u fwer ksteueru ng

mit Bandbewegu ngssensor

oder neuer Typ
Drehzah regelung

1.171.224/221
1.111 .230
1 111 .24A
1 111 .250
1.111 260
1 117 .210

5. Electronics
5.1. General

lnput amplif ier

Recording amplifier
Osc i1 lator
Reproducing amplifier
Monitor amplifier
Slide sync electronics

1.111.2201221

1 111 .230
1.177 240
1.111 .250
1.111 260
1.111 270

| / l.Jla 3t / Tdpe transport Conlror
1 .1 /1 .320 with rape motion sensor
1 .171 .321 or motion sensor (new type)
1 .111 .325 Speed control board

1 .111 .3151317 la commande du m6canisme 1.177.3151311
1 111.320 avec le ddtecteur de mouvement 1 111 32O
1.117 .321 ou nouveau modöle 1.171 .321
1 .111 .325 le rdgulateur de v tesse 1.111 .325

5.2. Audio-Verbindungs-Platine 1.177.210

Alle Steckkarten der Audio-Elektronik werden
mittels Steckerieisten auf der Audio-Verbin-
dungs-Platine miteinander verscha tet. Ausser
dem trägt diese Platine a le Goldbilder der Dreh-
schalter für Tonquellen-Wahl und Betriebsarten-
Wahl sowie diejenigen der Kippschalter für
Spur-Vorwahl und Vor/Hinterband-Umschal-
tung. Bei der Geschwrndigkeitswahl werden die
Entzerrung, die Vormagnetisierung und dte Ton-
motor-Regelung gleichzeitig über e ne Mehrkon-
takt-Schaltleiste umgeschaltet. Sämtliche
Litzenverbindungen und Kabelbäume sind
steckbar auf die Audio-Verbindungsplatine ge-

füh rt.

5.2.

The audio interconnection board carries the
edge connectors and their associated wiring for
all plug in boards of the audio electronics. ln
addition, that board carries also the gold plated

contact areas of the rotary switches for input
selection, stereo/mono mode selection, as well
as those of the toggle swrtches for record pre-

selection and before/after tape monitoring.
When changing tape speed, equalrzation, bias

and motor speed regulation are switched simul-
taneously by means of a multi contact switchinq
bar. Push-on terminals are used for all wire con-
nections, which lead to the audro interconnec-
ilon board.

Audio interconnection board 1.177.21O 5.2. Circuit d'interconnexion audio
1.177.210

Toutes les plaquettes de l'6lectronique audio
sont enfichables et relie6s entre elles par le cir-
cuit d'interconnexion audio. Ce circuit com-
porte 6galement les contacts dor6s des com-
mutateurs rotatifs, des sdlecleurs d'entrdes et du
mode de reproduction ainsi que ceux des com
mutateurs ä bascule des pr6s6lecteurs d'enre-
gistrement et de l'6coute avant/aprös bande.
Suivant la vitesse choisie, une barre de contacts
effectue les commutations de correction, de p16-

rnagndtisation et de 169ulation de vitesse du
moteur de cabestan. Tous les fils et cäbles de

raccordement sont enfichables et reli6s par le

circuit d'interconnexion audio.

5.3. Eingangsverstärker 1.177.22O1221

Die Eingangsverstärkerstufen werden mittels
eines Drehschalters SELECTOR sowohl hin-
sichtlich Verstärkung als auch Eingangsimpe-
danz den gewäh1ten Tonquellen angepasst. Der
Basiswiderstand der Gegenkopplung variiert da-

bei zwischen 41 Ohm (lVlC LO) und 100 kOhm
(AUX). Bei a len Verstärkungen beträgt die
Übersteuerungsfestigkeit bezüglich des Nomi-
nal-Eingangspegels 40 dB (1 : 1 0O).

5.3. lnputamplifier 1.177.2201221

With the rotary switch (SELECTOR) the first
stages of the input arnplifiers are matched to the
selected source as far as their sensitivity and im-
pedance are concerned. This is achieved by vary-
ing the value of the feed back resistor from
47 ohms (N/lC LO) to 100 kohms (AUX). The
overload margin relative to any input sensitivity
amounls to 40oB (1 : l0O).

5.3. Amplif icateur d'entr6e 1.177 .2201221

Les commutateurs rotatifs INPUT SELECTOR
permettent non seulement la variation de l'am-
plification, mais l'adaptation d'imp6dance aux
dlffdrentes sources sonores. La r6sistance de

base de la contre-r6action varie entre 47 ohms
(lVlC LO) et 100 kohms (AUX) Pour tous 1es

niveaux d'amplification, la facultd de sur-

modulation se rapportant au niveau d'entr6e
nominal s'6|öve ä 40 dB (1 : 100).
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Nach den Eingangs-Pegelstellern erfolgt
die für einkanalige Aufnahme mögliche Zusam-
menmischung der Eingangskanäle. Die Ouerver-

bindung wird mit FETs geschaltet, welche über
die Kanal-Vorwahltasten aktiviert werden.

Die nachfolgende Verstärkerstufe (lC 1) dient
zur Anpassung des Srgnals an den niederohmigen
B0mV-Signaibus.

After the level controls the signals of the
two input channels reach the point for possible

combining if monophonic recording is desired.

The cross connection is achieved with FETs,

which are activated by the channel preselectors.

The following amplif ier lCl provides a low im-
pedance source for the B0 mV signal bus.

Aprös l'adaptation du niveau d'entrde, il
est possible de m6langer les deux canaux pour
l'enregistrement d'une seule piste. Activds par

l'un ou l'autre des pr6s6lecteurs d'enregistre-
ment, deux transistors FET effectuent la jonc-

tion transversale. L'6tage amplificateur suivant
lC I sert au couplage du signal ä la ligne om-
nibus basse impddance, de B0 mV.

5.4. Aufnahme-Verstärker 1.177.23O

Die Platine enthält die Aufnahme-EntzeTrer und

die Treiberstufen für beide Kanäle. Das Signal
wird vom Sammelschienenpegel von ca. B0 mV
(für Vollausteuerung) in den Stufen 01 und 02
(Ob und 06) verstärkt und gemäss der Einstel-
lung an R1 2, resp. R7 (R27 resp. R22) entzerrt
(90 ps resp. 50 frs) . Die Tief en- Entzerrung ist

mit C7 (C20) und den Seriewrderständen R12 +

R7 \R27 + R22) auf 3180ps festgelegt. Mit
R13 (F28) wird der Aufnahmezweig so ge-

pegelt, dass bei Vor/Hinterband-Umschaltung
kein Pegelsprung auftritt.

lm Emitterzweig der Treiberstufe 03,
04 (07, OB) liegt als Stromgegenkopplung ein
38 kHz MPX-Ftller zur Vermeidung von lnter-
ferenzen mit der Vormagnetisierungsfrequenz.
Das HF-Sperrfilter L1, C16 (L3,C21) ist auf die
Oszillatortrequenz abgleichbar und schützt dte
Trei berstufe.

5.4. Recordingamplifier 1.177.23O

This printed circuit board contains the record-

ing equalizers and the drrver stages for both
channels. From the bus level of approx. B0 mV
(for peak level recording) the signal is amplif ied

in 01 and 02 (O5 and 06 respectively) and

equalized, depending on the setting of R12 and

R] \R21 and R22 respectively). The low fre-
quency equalization is fixed to the 31B0psec
characteristic with C7 (C2O) and rhe series

resistors R12 and R] \R27 and R22). The levels

of the recording chain are then adjusted with
R13 (R2B) to obtain equal volume when switch-
ing fror before ro a{1er rape mon lo.ing.

A 38 kHz MPX-filter ln the emitter leg

of the driver stages 03, A4, \O1 , OB) provides

current feed back in order to avoid beats with
the bias frequency. The RF-filter Ll, C16 (L3,

C27) is tunable to the oscillator frequency for
protection of the driver stages.

Ampl if icateur d'enregistrement
1.177.230

Cette plaquette comporte les amplif icateurs cor-
recteurs et les dtages driver pour les deux ca

naux. Venant de la ligne omnibus, le signal de

B0 mV environ (volume max.) est amplifi6 par

ies transistors Ql et 02 (O5 et 06) et corrig6
selon la position des rdglages R12, resp. R17
(R27, resp. R22| pour 90ps. La correction des
graves est fixde ä 31 B0 ps ä l'aide de C7 (C20) et
des rdsistances sdrie R12 + Aj \R21 + F22) . Les

rdglages R 13 (B2B) permetenr d'adapter le

niveau de facon ä ne pas avoir de saut de niveau
en commutation avant/aprös bande.

Un circult accordd sur 38 kHz se trouve
dans l'dmetteur des ötages driver 03, A4 (A1 ,

OB). I provoque une contTe,röaction de courant
pour les restes de sous-porteuse FM qui pour-
raient provoquer des interfdrences avec la frö-
quence de p16magn6tisatlon. L'dtage driver est
protögö par un filtre de suppression L1, C16
\L3, C21) accordd sur la fröquence de l'oscilla-
teri r.

5.4.

5.5. Oszillator1.177.24o

Ein LC-Oszillator (T1, CB) liefert die Nennfre-
quenz von 150 kHz, welche mit einem Regel-

stift einjustiert wrrd. Das Einschalten des Oszil-
lators hängt einerseits vom Laufwerk-Befehl
Y-REC ab (PLAY und REC Taste angewählt)
sowie andererseits von der vorgewählten Spur
(Signale S-REC-1, S REC-R) oder dem
Steuerbefehl aus der Dia-Steuerung S-OSC.

Das weiche Anschwingen erfolgt mit der
Verschaltung von O1 . Vormagnetisierungs a1s

auch Löschstrom werden über Relais geschaltet.

Zur f i nst el lung des Vo' nagneLisie.u ngsslrones
dienen die Potentiometer RB, R11, F14, R1B

für beide Kanäle und beide Bandgeschwindig-
keiten getrennt. Die HF wird mit der NF Modu-

5.5. Oscillator1.177.24O

The nominal frequency of 1 50 kHz is generated

in an LC-oscillator (T1, CB). Fine adjustment to
the nominal frequency is carried out with a

tuning slug. The oscillator becomes activated in

the presence of the signal Y-REC (push but-
tons PLAY and REC pressed) and with one or
both tracks preselected (signals S-REC-L,
S-FEC-R). The signal S-OSC from the slide

synchronizino unit will also activate the oscil-
lator.

The gradual build-up of the oscillator's
amplitude is controlled with O1. Bias and erase

cu rrents are switched via relays. Bias current for
both channels and both tape speeds can be ad-
justed indjvidually with the pol.entiometers RB,

R1 1, F14 and R1B. The mixinq of the bias cur-

5.5. Oscillateur 1.177 .24O

Un oscillateur LC (T1, CB) ddilvre une f16-

quence de i 50 kHz, ajust6e ä l'a de du noyau de

T1. L'enclenchement de l'oscil ateur ddpend du
circuit de commande du mdcanisme Y-REC
(touches PLAY et REC) ainsi que des pr6sdlec'

teurs d'enregistrement (signaux (S-REC-L,
S-REC-R) ou de la commande du synchronlsa-
teur de diapositives S-OSC.

L'enclenchement progressrf de l'oscil
lateur s'effectue par un commutateur 6lectro-
nique O1. Les signaux de p16magndtisation et
d'effacement sont comrnut6s au travers d'un
relais. Le courant de p16magndtisation est ajustd
sdpardment pour les deux canaux et pour les

deux vitesses de bande, par les potentiomötres
RB, R11, Rl4 et R1B. La HF est mdianq6e ä la

5-2



9

a

I
:

lation auf der Audio-Verbindungs-Platine ge-

mischt.
Die Anzeige für den aktivierten Kanal er-

folgt mit LEDs, welche mrt dem betreffenden
Auf nahme-Felais seriegeschaltet ist.

rent with the audio signal takes place on the
audio interconnecting board. The activated

channel is signalled by the illumination of a

light emitting diode (LED) which is connected
in series with the respective record relay.

modulation par le circuit d'interconnexion
aud io.

La diode LED indique le cana activ6,
qu est commut6 par e relais d'enregistrement.

5.6. Wiedergabe-Verstärker'1.177.250

Die P atine enthält die Wiedergabe Entzerrer
und die Linienverstärker für beide Kanäle. Der
Wiedergabekopf ist an die Eingangsstufe DC-
gekoppelt. Der Arbeitspunkt von 02 (O1 O) wird
mittels DC-Gegenkopplung stabilisierr, welche
von 04 (O1 1) über den Kopf auf die Basis von
02 (01 0) führt (Strom ( 1 pA, daher keine Ge,

fahr der Kopf-Magnetisierung). C1 (Cb) d ient
der NF-Abblockung und der Frequenzgang-
Absenkung unterhalb 20Hz. Die Tiefen-Entzer-
rung von 3180 ps gilt f ür beide Geschwindig-
keiten R22, C12 \R42, C25). Für die Umschal-
tung von 90 ps auf 50 trrs wird 89 kurzgeschlos
sen (Standard-Vers orr mit NAB-Entzerrung).

Das Signal durchläuft ein HF-Sperrfilter
und eine Stummschaltung 05 (OB), we che über
die Laufwerklogik aktiviert wird. N/it R21
(R37) wird die Wiedergabe gepegelt.

Der Linienverstärker für den Abhör-
zweig (nach Vor/Hinterband-Schalter und
Mode-Schalter) ist 3-stufig mit DC-Gegenkopp-
lung von OO (O12) auf 01 (O7) Die Verstär
kung st nicht veränderbar und ergibt den Pegel

für die OUTPUT-Buchsen und die RADIO-
Buchse.

5.6. Reproducingamplifier 1.177.25O

This PC-board contains the reproduce equaliza-
tions as well as the line ampiifiers for both chan-
nels. The reproducing head is DC coupled to the
f irst amplif ier stage. A stable operating point of
02 (01 0) is ensured by means of DC feedback
which leads from 04 (O1 1) via the magnetic
head to the base of 02 (O10). Current flow
through the head is less than 1 pA, thus there ts

no danger of magnetizing the head. Capacrtor
C1 (C5) provides for audio return and attenua-
tion below 20 Fz. fft 1ow frequency de,
emphasis of 31BO psec is achieved {or both
speeds with the componenß 322, C12 \R42,
C25). For the changeover from g0psec to
50 psec resistor R9 becomes bridged (standard

NAB equalizatron).
The audio signal passes through a bias

rejection filter and the mutinq circult 05 (OB)

the latter being activated from the tape trans
port controi logic. Potentiometer 821 (R37) is

provrded for presetting the reproduce leve1.

The line amplifier for the monitoring
branch (after the monitor switch and the mode
selector) is a 3-stage amplif rer with DC feedback
from 06 (O12) to Oi (07). lts galn is nor
variable. lt produces the output level which ap-
pears on the sockets OUTPUT and RADIO.

5.6. Amplificateur de lecture 1.177.25O

Cette plaquette comporte les prdamplificateurs

avec corrections de ecture et les amplificateurs
ligne pour les deux canaux. La töte de lecture
est couplöe directement (DC) au pr6amplifica-
teur. Le point de travail de 02 (010) estddfini
par la contre-rdaction DC venant du deuxiÖme
transistor ä la base de 02 (O10), en passant par

la töte de ecture (aucun risque de magndtisation
de a töte: courant < 1 pA). Le condensateur Ci
sert de ddcouplage pour les signaux B F et rddult
a bande passante au dessous de 20 lz. Le 16

seau de correction grave de 31B0ps R2, C12

\R42, C25) est valable pour es deux vitesses. Le

changement de 90 ps ä 50 ps se fait par court
circuit de R9 (version standard NAB).

Le siqnal passe ensuite au travers d'un
f ltre de blocquage H F puis par un circuit de
silence 05 (OB) qui est actlvd par a logique de
commande. Le niveau du signal de lecture se

rög e avec le potentiomötre R21 (R37).
L'ampliftcateur ligne (aprds es com-

mutateurs avant/aprös bande et mode d'6coute),
est compos6 de 3 dtages ä liaison directe et ä

contre-rdaction en courant continu de 06 {O1 2)
ä O1 (07). Le gain de cet ampllf icateur est f ixe,
ce qui ddf init ainsi le niveau maximum pour les

so,t es OUTPUT eL RADIO

5.7. Monitor-Verstärker 1.177.26O

Die Platine enthält eine Kopf hörer-Endstufe, die
Anzeigeverstärker für die VU-Meter, die Schalt-
stufe für die Übersteuerungsanzeige sowie die
Stummschaltung gegen Ein- und AusschaLt

k nack se.

Die Kopfhörer-Verstärker sind als kleine
Leistungsendstufen gebaut, mit lC-Spannungs
verstärker (ca. 12 dB) lC 1, lC 2 und anschlies-
sende Stromverstärker A1 , 02, 03, 05. Dle
Auskopplung erfo gt über den Relais-Serie-
kontakt und die Schutzwiderstände R1 bis R4.

Dadurch werden die Ausgänge kurzschlussfest.

5.7. Monitor amplif ier 1.177.260

This circuit board contains the headphone arn-
plifier, the VU-meter amplifier with the trigger-
ing stage for overmodulation indication and the
muting circuit to suppress any on/off clicks.

The headphone amplifiers are small
power amplifiers with lC1 , lC2 as voLtage am-

piifiers (approx 12dB) followed by the current
amplif iers A1 , 02, 03, 05. The signal is fed to
the phone jack via a relay contact and the series

resistors F 1 to R4 which make the output
short'circu it proof.

5.7. Amplificateur moniteur 1.177.260

Cette plaquette comporte les ötages de puis

sance des sorties casque, les amplificateurs des

VU-mötres, les circuits ä seuil des indicateurs de

saturation ainsi que le circuit de si ence 6 imi-
nant les parasites d'enclenchement et de d6-

clenchement.
Les amplificateurs casque sont des petits

dtages de puissance munis d'amplificateurs de

tension ä circuits int6gr6s, lC 1 (lC 2), suivis
d'amplificateurs de courant 01 , 02 (03, 05).
Les sorties passent par les contacts sdrie d'un
relais et sont prot6gdes des court-circuits par les

rdsistances R1 ä R4.
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1.177.315

Die Eichung der VU-Meter erfolgt mit
den Potmetern R33 (843) an den entsprechen-

den Verstärkerstu.fen (Einstellpotentiometer

R30/R38 siehe Abschnitt 6.4.6.). lC 3 dient als

Komparator z-r Anzege der Übe.steuerungs-
LED,

Die Steuerschaltung mit 04, 06, 07, 09
und Relais K1 dient zur verzögerten Durchschal-

tung der NF-Ausgänge beim Einschalten des

Gerätes und damit der UnE)rdrückung von

Schaltknacksen der Verstärkerstufen. Beim Aus-
schalten werden die N F-Ausgänge unmittelbar
abgetren nt.

The VU-meters may be calibrated with
potentiometers R33 (R43) in the respective

amplifying stages. (Adjustable with potmeters

R30/R3B see section 6.4.6.) IC3 serves as a

comparator for overload indication by means of
LEDs.

The circuit consisting of 04, 06, O7, 09
and the relay K1 effects a deiayed audio switch-
ing after power turn on, thereby eliminating
swltching clicks and thumps. When turning the
electric current supply off. The relay drops out
immediately, thereby disconnecting the audio
outputs without delay.

L'ötalonnage des VU-mötres se fait par

les potentiomötres R33 (R43). (Pour les rd-

sistances ajustables F30/R38 voir paragraphe

6.4.6.) Deux Ötages comparateur, lC 3, com-
mandent les indicateurs de saturation LED.

Le circuit de rerard (09, 04, Q6 et 07),
commande le relais K1, qui ä l'enclenchement
de l'appareii commute aprÖs un certain ddlai les

sorties BF. Cette fonction a pour but de couper
tous les bruits dus ä l'enclenchement. Au d6-

clenchement de 1'appareil, le relais coupe im-
mddiatement les sorties BF.

5.8. Stromversorgung 1.177.3101311

Die Platine ist an der Netztransformator-Einheit
montiert und enthält alle Betriebsspannungen
für die Steuer- und die Audioelektronik sowie
{ür dle Motoren und deren Verschaltung mit den
Phasensch iebe r- Ko nd ensatore n.

Die beiden sekundären Niederspan-

nungskreise (+ 24 V unstabilisiert, + 21 V sta-

bilisiert) sind einzeln abgesichert. Die Stabilisie-
rung für die Audio-Baugruppen sowie die Ton-
motor-Regelung erfo gt mit einem Spannungs-
regler-lC, dessen Sollwert um max. 5 % ab-

weichen kann. Die Schaltung ist kurzschlussfest,
geschützt geoen Übertemperatur und nicht ab-
g leichbar.

5.8. Power supply 1.177.3101311

The power supply board is mounted on the
mains transformer. lt delivers the required oper
ating voltages for the control circuits and audio
electronics, as well as for the motors and their
connection with the phase shift capacitors. The
two secondary low voltage circuits (+ 24Y un-
regulated, + 21 V regulated) are individually
fused. The supply voltage for the audio circuits
is stabilized with an integrated regulating cir-
cuit, which keeps the voltage to within 5 % of
nominal. That circuit is not ad.justable, but it is

self-protecting against overheating and acciden-
tal shorl-circuits.

5.8. Alimentation 1.177.310/311

Ce circuit, nnont6 sur le transformateur d'ali-
mentation, ddlivre les tensions d'alimentation
pour l'6lectronique de commande et audio. Les

moteurs sont ögalement alimentds par ce circurt
qui comporte en outre les connexions pour les

condensateurs de dephasage.

Les deux secondaires basse tensions
(+ 24 V non stabilisö et + 21 V stabilis6) sont
protdg6s chacun par un fusible. La tension sta-

bilisde du groupe audio et du circuit de rögula-
tion de vitesse est issue d'un stabilisateur de

tension intög16 non rdglable. Celui-ci est protdgd

contre les court-circuits et les excös de tem-
pdrature; sa tol6rance est de 5 % maximum.

5.9. Laufwerksteuerung 1.177.3151317

Die komplette Laufwerksteuerung ist auf einer

steckbaren P atine untergebracht und teilt sich

auf in einen Logik-Teil und eine Motor-Schalt
elektron i k.

Für die Steuerlogik rvird ein integrierter
Schaltkreis verwendet, welcher die Steuerbe-

fehle vom Tastensatz im Gerät oder von der
Fernbedienung abspeichert und zusammen m it
den lnformationen des Band-Endscha ters und

des Bandlauf-Sensors die erforderlichen Aus-
gangssigna e f ür die Audio-Elektronik, die Steu-
erung der Magnete und der Motoren freigibt. ln
der untenstehenden Tabelle sind die S gnale für
die vorkommenden Funktronszustände zusam-

mengestellt. Die beiden WickeLmotoren werden

für dle Betriebszustände STOP, PLAY, FORW

und FEW an unterschiedl che Spannungen qe-

legt. Die gesamte Umschaltung erfolgt kontakt-
los, vol elektronisch durch Triac-Schalter. Diese

5.9. Tape transport control 1.177 .315/3'17

The complete tape transport control circuits are

contained on one plug-in circuit board. lt
divides itself into the logic section and the
mo tor swi tch,ng eleclronics.

One single integrated circuit is used for
the tape transport control logic. lt stores the
commands which arrive from the recorder's
push-button switches or from the remote con-

trol device and it accepts information from the
tape rnotion sensor and the end-of-tape switch
to produce the required output signals for the
audio circuits and for the operation of the sole-

noids and motors. The table bdow shows the
signals for the various operating conditions. For
the functions STOP, PLAY, FOFW and REW
the two spooling motors are being operated

under different voltage conditions. The change-

over to the different voltages is achieved elec'

tronically with Triac switches, thus there are no

5.9. Commande du m6canisme 1.'177.9151317

Cette plaquette enf ichable comporte le circuit
complet de commande du mdcanisme qui se

divise en deux parties: la partie looique et 1a

partie commande des moteurs.
Tenant compte des informations pro'

venant des d6tecteurs de mouvement et de fin
de bande, la logique intdgrde mdmorise et trans-
met les ordres venant des touches de commande
en activant les dlectro-aimants et les moteurs
selon la faction choisie. La tabelle ci dessous

indique les difförents 6tats de fonction. La com-
mutation des moteurs de bobinage est entiäre-
ment 6lectronrque et s'effectue au moyen de
quatre Triacs cornmutant les moteurs ä des

tensions diff6rentes suivant les fonctions: STOP,
PLAY, FORW et FEW. Ces Triacs sont com-
mandds par des circuits int6grds digitaux soumis
ä la logique de commande.
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werden aus digitalen lCs angesteuert, welche

ihrerseits ihre Befehle aus dem Steuerlogik-
Schaltkreis erhalteri.

Der Band-Endschalter ist als lnfrarot-
Lichtschranke aufgebaut, welche vor dem

Löschkopf auf den Kopfträger montiert lst. Um

von den Umspulfunktionen direkt und verzöge-

rungsfrer in die Wiedergabefunktion gehen zu

können, wird eine lnformation benötigt, ob das

Band bereits zum Stillstand gekommen ist.

Diese Information wird vom Bandbewegungs-

sensor geliefert, welcher die Bewegung des rech-

ten Wickelmotors überwacht.
Für die Stromversorgung benötigt die

komplette Steuerung eine einzige Spannung von
+ 24 V unstabilisiert. Dre 5 V-Speisung des

Logikteils wird auf der Platine selbst konstant
qeha lten.

mechanically operated switches involved. The
Triacs are controlled via digital ICs and in turn
they receive their commands from the tape
transport control logic,

The end-of-tape switch consists of an

infrared light gate on the headblock immedi-
ately to the left of the erase head. ln order to be

able to switch from either of the fast winding
speeds directly to PLAY, information is re-

quired which indicates that the tape has reached

standstill. This information is obtained from the
tape motion sensor which monitors the move-

ment of the right-hand spooling motor.
Current for the tape transport control

circuits is obtained from the unregulated + 24 V
supply. The required 5 V for the logic circuits
are formed and stabilized directly on the tape

transport control circuit board.

L'arröt automatique de fin de bande

travaille au moyen d'une barriöre ä rayons inf ra-

rouges, mont6e sur le support des tÖtes, en

amont de la tÖte d'effacement.
Le passage direct de Ia commande de

bobinage ä la commande de lecture ou d'enre-
gistrement, es1 obtenu gräce ä la logique. Celle-
ci garde en mdmoire la derniöre fonction et

I'active que lorsque 1e d6tecteur de mouvement
annonce l'arr6t complet du moteur droit, c'est ä
dire de la bande.

L'alimentation ne n6cessite qu'une

tension continue de 24 V. La tension + 5 V des

circuits de logique est tiröe du + 24 V, et est

stabilisöe sur la plaquette de commande du mö-

can isme.

Lauf werksteuerung 1.177 .317

Die neue Ausführung der Laufwerksteuerung
enthält anstelle von lC4 (alte Laufwerksteue-
rung 1.171 .315) einen Logikteil, der mit dis-

kreten lC's und einem PROIV-lC realisiert ist.

Damit sind genau die gleichen Funktionszustän-
de wie bisher mög1ich. Das Endschaltersignal
wird über O10/O1 1 weiterverarbeitet.
R47 dient als thermischer Schutz des Netztrans-
f ormato rs.

Zusätzlich ist rnit Umschalten der Spulenorösse
auch die Dauer des Starlimpulses für den rech-
ten Wickelmotor veränderbar. Dies dient der
Verbesseru n g des Startverhal tens.

F'/R*- va'iieren je nach Geräreryp.

Tape transport control 1.177 .317

I n the new version of the tape transport control
the function of lC 4 (old version 1.'l 77.315) has

been taken over by a loqic crrcuit which consists
of descrete lCs plus one PFOM-1C.
The signal from the tape end switch is further
processed by transistors O10 and O1 '1 

.

R47 affords thermal protection for the mains
transf o rmer.

ln conjunction with reel size selection, the start
impulse for the right hand spooling motor is

altered to yield mproved start performance.
Select R*/R** in accordance with tape speed.

Commande du m6canisme 1.177.317

Cette nouvelle version de la commande du m6-

canisme se distingue de l'ancienne l1 .177.315]r
par le remplacement du LSI lC4 par des lC et
un PROM-lC.

Les fonctions restent semblables.
Le signal de fin de bande passe en plus par O'l 0/
011.
R47 sert de protection thermique du transfor-
mateu r.

Le commutateur de grandeur de bobine, in,
fluence en plus la durde d'impulsion d'enclen-
chement du moteur de bobinaqe. Ceci pour am6-
liorer les caractdrjstiques de d6marrage.
Les valeurs de B*/R** varient selon le type
d'apparei l.

5.10. Bandbewegungssensor 1.177.320/321

Der Sensor besteht aus einem Oszillator dessen

Schwingunoen abreissen, sobald Eisen in unmit-
telbarer Nähe über der Spule liegt. Die Eisen-
glocke des Wickelmotors kann zur Bewegunos-

überwachung genutzt werden, da sie 3 Löcher
enthält und somit den Oszillator pro Umdre-
hung dreimal anschw'ngen lässr.

Das auf Logikpegel gebrachte Signal
Y-IVOVE wird in der Laufwerksteuerung wei-
tervera rbe it et.

Der komplette Sensorprint ist mit der
Laufwerksteuerung steckbar verbunden und be-
zieht von dort auch seine Stromversorgung.

5.10. Tape motion sensor "1.177.3201321

The motion senser consists of an oscillator
whose oscillations become interrupted as soon
as steel approaches its coil. The rotor part of a

spooling motor can be utilized to serve this
purpose because it contains three large holes
which permit the oscillator to produce three
signal bursts per revolution.

The amplified signal Y-MOVE is fed to
the tape transport control circuit for further
p rocessi ng.

Via a plug-in connection, the sensor
board is wired to the tape transport control
board from where it receives its current supplv.

5.10 Detecteur de mouvement 1.177.3201
321

Ce ddtecteur se compose d'un oscillateur qui est
bloqud lorsque son circuit inductif (bobine) se

trouve ä proximitd immddiate d'un m6tal fer-
reux. Ainsi, les trous perc6s dans la cloche du
moteur de bobinage produisent 3 d6marrages de

l'oscil lateur par tour.
Afin d'ötre utilisable par la logique de

commande, le signal de sortie du ddtecteur
Y-MOVE est mis en forme sur la plaquette de

commande du mdcanisme.

Le ddtecteur se raccorde ä la plaquette
de commande du mdcanisme d'oü il tire son

a limentation.
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TAPE MOTION SENSOR

5.1 1. Drehzahlregelung 1.177.325

Das gesamte Regelungssystem besteht aus Ton-

motor, Regelelektronik und Tachomeler zut
Drehzah I messung.

In der Eingangsschaltung mit lC 2 wird
die zur Bandgeschwindigkeit proportionale
Frequenz in ein Rechtecksignal umgeformt. Die

nachfolgende Frequenzteilerschaltung sorgt für
ein exakt symmetrisches Signal. Die negativen

Flanken des frequenzgeteilten Rechtecks trig-
gern eine monostabile Kippstufe (Präzisions-

Timer IC 2). Durch Unterdrückung jedes zwei-
ten lmpulses bei der grossen Geschwindigkeit
muss der Motor doppelt so schnell drehen, um
dieselbe Triggerfrequenz und damit dasselbe

Signal am Ausgang von lC 2 zu erhalten. Die
lmpulsbreite wird für lC 2 durch einen hoch-

stabilen RC-Seriekreis bestimmt. Mit Potentio-
meter R14 kann die Sollgeschwindigkeit einge-
stellt werden. Ein Tiefpass bildet den DC-Mittel-
wert aus dem Rechtecksignal. Dieser wird im
nachfolgenden DC-Verstärker, welcher ein Netz-
werk für die Stabilität des Regelkreises enthält,
weiterverarbeitet und steuert schliesslich als

Gleichspannungswert den Begeltransistor 02 an.
Bei äusseren Drehzahländerunqen variiert das

Tastverhältnis des Signals bei TP1 und somit
auch die Steuerspannung für den Regeltran-
sistor.

Durch das Anlegen einer externen Re-

ferenzspannung am Anschluss Y-REFEXT bei
lC 1 kann die eingestellte Frequenz über einen
grossen Bereich verändert werden (variable

Ba ndgeschwind ig keit).

5.11. Speed regulating circuit 1.177'325

The speed control system consists of the cap-

stan motor, the speed regulating circuit and the

tacho head to sense the motor speed.

The input circuit with lC 2 shapes the

speed proportional frequency into a square

wave and the following divider circuit delivers

an exactly symmetrical signal. The trailing edges

of the divided square wave are triggering a mono

stable flip-flop (precision timer lC2). When

selecting the higher tape speed every second

pulse becomes suppressed, thus the motor has

to run with double speed in order to produce

the same trigger frequency and consequently

the same signal at the output of lC2. The pulse

width for lC2 is determined in a highly stable

RC-series network. With R14 the motor speed

can be adjusted to its nominal value. By passing

the signal through a low pass network, an aver-

age Dc-value is derived from the square wave.

This DC potential is further processed in a DC

amplif ier, which contains a network to ensure

the stability of the control loop. The DC signal

then reaches the base of the regulating transistor
02. A variation in motor speed will also vary
the duty cycle at TP1 with a consequent change

of the bias potential for the regulating tran-
sisto r.

By feeding an external reference po-

tential to the terminal Y-REFEXT at lC1, the
adjusted frequency may be varied over a wide
range (variable tape speed).

5.11. Rfoulation de vitesse 1.177.325

L'ensemble du systÖme de rdgulation est com-

pos6 du moteur de cabestan, de la tete tachy-

mdtrique et du circuit de rdgulation de vitesse.

L'6tage d'entrde (lC 2) effectue Ia mise

en {orme (signal carrö) du signal provenant de la

tete tachym6trique. L'6tage bistable suivant sert

de diviseur et ddlivre des signaux parfaitement

sym6triques. Les flancs n6gatifs de ces signaux

sont appliqu6s ä un circuit monostable de pr6-

cision (lC 2) . La suppression d'une impulsion

sur deux, oblige le moteur ä tourner deux fois
plus vite pour procurer un signal de m6me fr6-
quence ä l'entrde du circuit monostable. La

largeur des impulsions de sortie de ce dernier est
ddterminde par un circuit RC de haute stabilit6.
Le potentiomötre R'14 permet d'ajuster la

vitesse nominale. Ces impulsions sont ensuite
transmises ä un circuit intdqrateur. La valeur

moyenne DC des signaux rectangulaires ainsi

obtenue est appliqude ä l'amplificateur DC,

muni d'un rdseau de contre-rdaction stabilisant
le circuit rdgulateur. La valeur de la tension con-

tinue ä la sortie de cet amplif icateur commande
ensuite au travers de O5 le transistor 169ulateur

02. Une variation du nombre de tours du mo-

teur engendre un changement du rapport d'im-
pulsions au point TPl d'oü une variation de la
tension de commande du transistor rdgulateur.

L'application d'une autre tension de 16-

f6rence au raccordement Y-REFEXT du circuit
intdgrd lC 1, permet une plus grande variation
de la vitesse nominale (variateur de vitesse).

5.12 5.12
Variable Geschwindigkeitvegelung (1 .177.330) Variable sped control i1 .177.330)

5.12
Variateur de vitesse (1.177.330)

La touche VARIABLE SPEED permet, sr elle est

enfonc6e, de faire varier la vitesse de d6filement,
en agissant sur le bouton placd ä cöt6. Pour cette
fonction, la prise CAPSTAN SPEED (45) se

trouve d6connectöe.

La tension continue n6cessaire ä la variation de

vitesse, est ddtermin6e par R1 coupl6 en basse

impddance avec lC1, puis conduite au P4 (Cap-

stan Speed Conrrol 1.111 .3251Y-REFEXT). Le

potentiomÖtre R5 permet le tarage du circuit, de

maniöre ä ce qu'ä la position mddiane de R1,

corresponde la vitesse nominale.

Bei gedrückter Tasre VARIABLE SPEED kann

die Bandgeschwindigkeit durch Verstellen des

danebenliegenden Drehknopfes verändert wer-

den. Gleichzeitig wird die Buchse CAPSTAN
SPEED (45) abgeschaltet. Die für die Geschwin-

digkeitsveränderung notwendige Gleichspannung
wird mit Potentiometer R1 eingestellt, mittels
lC1 niederohmig ausgekoppelt und auf P4 (Cap-

stan Speed Control 1.111 .3251Y-REFEXT) ge-

führt. Mit R5 wird die Mitteneinstellung des Po-

tentiometers R 1 auf Sollgeschwindigkeit abgegli-

chen.

With the button VAFIABLE SPEED in depress-

ed position, tape speed may be varied by oper-

ating the control knob which is situated next to
the pushbutton. The socket CAPSTAN SPEED
(45) is switched out of circuit when VAR IABLE
SPEED is selected.

The DC voltage required for speed variation is

adjusted with F1. Via lCl a low impedancevolt-
age source is provided for P4 (Capstan Speed

Control 1.111.3251Y-REFEXT). Potentiometer
Rb is provided to calibrate the circuit so that
nominal tape speed is obtained at the center po-

sition of R1.
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5.13 5.13 5.13
Bandzugschalter für MKll Geräte Tape tension switch 1.177.135/1361137 lor Commutateur de tension de bande, MKll
1.177.13511361137 MKll recorders (1 .111 .13511361137)

Der Bandzugschalter verändert die Startimpuls- The tape tension switch varies the length of the Le commutateur de tension de bande aqit sur la

länge in Abhängigkeit zu der gewählten Ge- start pulse depending on tape speed and reel size largeur de l'impulsion de d6part en tenant comp-
schwindigkeit und Spulengrösse. Das Signal selected. The signal S-SPEED activates the two te de la vitesse choisie et de la grosseur de bo-
S-SPEED aktiviert die beiden Transistoren O1 transistors 01 and 02. ln combination with the bine utilrsöe. Le signal S-SPEED active les tran-
und O2. Zusammen mit dem REEL SIZE-Schalt- contacts of the switch REEL SIZE one of four sistors O1 et 02. Suivant la position du commu-
kontakt ergeben sich dadurch vier verschiedene different resistors is brought into circuit, result- lateur REEL SIZE, ll s'en suit l'actlvation de
Widerstandwerte, resp. RC-Glieder mit welchen ing in different RC networks which control O14 l'une des quatre valeurs de rdsistance diff6rentes,
014 (Laufwerksteuerung 1 .171 .311) angesteuert in the tape drive control 1.177.311 . respectivement de clrcuit RC, qui commande
wird. 1.117.135=871 LS O14 (Commande du mdcanisme 1 117.311}.
1 .111 .135=871 LS 1.111j36=811 Standard 1 .1 77.1 35=877 LS
1.111 .136=871 Standard 1.111 .131=811 HS 1 .117 J36=Bil Srandard
1.111 .131-871 HS 1.177.131=877 trS
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6. Elektrische Einstellungen und

Messungen

6.1" Messgeräte und Hilfsmittel

Entmagnetis erungs-Drossel

NF-Mi livoltmeter
N F-Generator

Kl r rrf aktor lVessgerä t

Oszilloskop
Digrtalzähler ( Cou nter)

Tonhöhenschwan ku ngsmesser

6. Electrical adjustments

6.1. Required test equipment

Audio millivoltmeter
Audio generator

Distortion factor meter

Oscilloscope

Digitalcounter
Wow and f lutter meter
Head demagnetizer

6. Mesures et 169lages 6lectriques

6.1. Appareils de mesure et accessoires

D6magndtrseur
Millivoltmötre BF

G6ndrateur B F

Pont de distorsion
Osci I I oscope

Compteur digital
Scintillo mötre

6.2. KontrollederSpeisespannungen

Stabrlisierte Speisespannungen 21 Y.
Auf Audio-Verblndungs-Platine (P13,

Flg 6.2.-1)
Spannung messen: 21 Vt 1 V.

Unstabilisierte Speisespannung 24 V:
C.,är n STOD-Position.

Auf Laufwerksteueruno an Widerstand
a34 lFig 6 2.-2)
Spannung messen: 24 V ... 26 V (bei

Nenn- Netzspan nu ng) .

6.2. Checking the supply voltages

Regulated 21 V supply:
rneasure voltage on audio intercon-
nection board (P13, f ig 6.2.-1), it must
read21 Vt1V.

Unregulated 24 V supply.
Fecorder in position STOP.

Measure voltage on tape transport con-

trol board at resistor R34 (fig.6.2.-2),
it must read 24V ... 26 V (under nomi-
nal line voltaqe).

6.2. Contröle des tensions d'alimentation

Tension d'alimentation stabilisöe 2l V.

Sur le circuit d'interconnexion (P13, fig.

6 2.,1)
Tension ä mesurer. 21 V x 1 V.

Tension d'alimentation non stabilisde 24 V:

Appareil en position STOP.

Sur la commande du mdcanisme ä la 16-

sistance R34 (ttg. 6 2 -2lr
Tension ä mesurer: 24 V ...26 V (pour

la tenslon secteur nominale).

6.3. Laufwerk-Einstellungen
6.3.1. Kontrolle der Laufwerkfunktionen

Gerät von Umspulen auf W edergabe (PLAY)

tasten. Die Andruckrolle darf erst nach St ll-
stand des rechten W ckeltellers einfahren.

Sollte die Andruckrolle das Band zu früh
an die Tonwelle drücken, so ist der Abstand
zwischen Sensorspule und Glocke des rechten

Wickelmotors zu kontrollieren (ca. 1...
1,5 mm).

6.3. Tape transport adjustments
6.3.1. Checking the tape transport functions

Start the recorder in the fast forward wind f unc-

tion. After a high winding speed is attained,
select PLAY - the pinch roller arm must not
become activated prior to the complete stand

still of the right-hand reel.

lf the pinch roller presses the tape

against the capstan shaft too soon, check and if
necessary correct the clearance between the
sensor coil and the spooling rnotor (approx. 1 ...

1.5 mm/0.039 ... 0.062 inches).

6.3. R6glage du m6canisme

6.3.1. Contröle des fonctions du mdcanisme

Passez du bobinage rapide en lecture (PLAY).

Le galet presseur ne doit coller qu'aprÖs l'arröt
complet du plateau de bobine droit.

Si ce n'est pas le cas, et que le galet

presseur colle trop töl, contrölez 1a distance

entre la bobine du d6tecteur et la cloche du

moteur (environ'l ... 1,5 mm).

6.3.2. Tachokopf-Einstellung (Tonmotor)
Der Luftspalt zwischen Tachokopf und Rotor
soll 0,3... 0,4 mm betragen. Die Einstellung ist

in Ordnung, wenn an den Anschlüssen P12 (brn)

und Pl3 (blu) der StromversorgungsPlatine
35 ... 50 mV (bei 9,5 cm/s) Tachometer-Sional-
spannung gemessen wi rd.

6.3.2. Tacho head adiustment
The clearance between the tacho head and the

rotor of the capstan motor should amount to
0.3 ... 0.4 mm/0.01 1 ...0.O2 inches. The head is

correctly positioned when measuring a signal

voltage of 35... 50 mV at 3 3/4 ips at the con-

tacts P12 (brown) P1 3 (blue).

6.3.2. R6glage de la t6te tachym6trique
La distance entre la tete tachymdtrique et la

cloche du moteur doit ötre de 0,3 ... 0,4 mm. Ce

rdglage est correct, lorsque l'on obtient (ä

9,5cm/s) entre les points P12 (brun) et P13
(bleu) du circuit d'alimentation, un signal tachy
mdtrique de 35... 50 mV.
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6.3.3. Geschwindigkeits-Eichung

- Band einlegen.

- Taste VAFV SPEED IöSen.

Gerät auf hoher Bandgeschwindigkeit
auf Wiederqabe starten.

- Zähler an TP1 und P5 (Masse) auf Dreh-

zahl regelungs-Steck karte anschl iessen.

- Anzeige an Zäf'ler muss 800 Hz sein.

Einstellung an F14.

- Gerät auf kleine Bandgeschwindigkeit
u mschalten.

Anzeige muss 800 lz sein.

Die Anzeige bei beiden Bandgeschwin-

digkeiten muss innerhalb 1 Hz lregen.

6.3.3. Tape speed calibration

- Load recorder with tape.

Release push button VARY SPEED

Connect diqital counter to TP1 and Pb

(ground) on the speed control board.

Select high tape speed and start recorder
in function PLAY.

- The readout on the counter rnust show
800 Hz. lf necessaryadjust R14.

Switch recorder to low tape speed, read-

out must again show 800 Hz.

At both tape speeds the indicated fre-
quency must be within 1 Hz of the nominal f re-

q uen cy.

6.3.3. R6glage de la vitesse

Mettez une bande.
Poussoir VARY SPEED reläch6.

Enclenchez l'appareil en lecture, en

grande vitesse.

Branchez un compteur entre les points

TP1 et Pb (masse) de la plaquette de rägulation
de vitesse.

Le compteur doit indiquer 800 Hz.

Röglage par R14.

Commutez l'appareil en pelite vitesse.

Le compteur doit 6galerrrenl. indiquer
800 Hz.

La diff6rence entre les deux r,,itesses ne

doit pas ddpasser 1 Hz.

6.3.4. Kontrolle Bandendschalter

Gerät mit e nqeleqtem Band auf Wiedergabe

starten. Bei Transparentband schaltet das Gerät

auf STOP. Durch Abheben des Bandes aus dem

Strahlbereich der LED muss das Gerät ebenfalls

auf STOP schalten.

6.3.4. Checking the end-of-tape switch
Load recorder with a short section of tape or
prepare a reel of tape by splicing a section of
transparent leader into the tape. start recorder
in funcr,on PLAY. When Ihe transparenl section
reaches the iight gate, the machine must STOP.

This can also be simulated by trying to lift the

running tape away from the light gate.

6.3.4. Contröle de I'arrdt de fin de bande

L'appareil 6tant muni d'une bande, dtimarrez en

lecture. Sur l'amorce transparente l'appareil
passe en fonction STOP. En dcartant la bande

du rayonnement de la diode LED, l'appareil
doit 6qalement s'arröter.

6.4. Audio-Einstellungen
6.4.1. Testbänder
Zur Einpegelung der Aufnahme und Wieder
gabeverstärker wird in der nachfolgenden Ein'
stellanleitung das REVOX-Testband als Bezugs-

band verwendet. Dessen Spezifikationen sind

nachfolgend festgehalten :

6.4. Audio adjustments
6.4.1. Calibration tapes

For adjusting the reproducing and recording am-

plifiers as described hereunder, use the REVOX
calibration tape (part no 46001) as a reference.

The recorded levels are as follows:

6.4. R{llages audio
6.4.1. Bande 6talon
Pour l'alignement des amplificateurs d'enre-
gistrement et de lecture, il est recommandö de

suivre les instructions de 169lage et d'utiliser la

bande 6talon R EVOX dont les spdcif ications
sont les suivantes:

Bezugspege I

0 VU = 257 n\,Nblm
0 VU -20 dB = 25,1 nWblm

OUTPUT

115 mV
11,5 mY

Reference level

0 VU = 251 nV'lblm

-20 dB from 0 VU = 25,1 nWblm

Niveau de r6förence OUTPUT

0 VU = 251 n\Nblm 115 mV
0 VU -20 dB = 25,7 nV,lblm 11 ,5 mY

Toutes les mesures BF et HF se font ä I'aide de

cäbles blindös.

OUTPUT

115 mV
11.5 mY

Alle NF- und HF-Messungen mit abgeschirmten
Leitungen vornehmen.

Alle Messwerte an OUTPLiI (@ beziehen s:ch

a-' vo'l geö"nete Fegte. LEVEL QQ tr g

6.4.-1).

Use shielded cables for all audio and high fre
quency measurements.

lhe s.ona' revels specif ied for OUTPUI- @
are taLen wiLh rhe corrtois LtVF L QQ r+rg.

6.4.-1) fully open.

Toutes les valeurs mesurdes ä 1a sortie OUTPUT

@ ur.öglage na'imum des porenlio.nötres

LEVEL 89 {fig 6 4 -1)

6.4.2. Entmagnetisierung
Vor jeder Messung oder Einstellung mit laufen-
dem Band sind die Tonköpfe und Bandführun-
gen zu entmagnetisieren !

6.4.2. Demagnetizing
Demagnetize the sound heads and tape guides

prior to any adiustments or measurements witlt
tape.

6.4.2. D6magn6tisation
Il est trös important de dömagnötiser les t€tes et
les guides de bande avant de poser une bande de

mesure sur l'appareil.
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Starke Gleichfeld-Magnettsterungen verscnlech-

tern den Geräuschspannungsabstand und den

Frequenzgano. An den Bezugsbändern können

zudem Beschädigungen zurückbleiben.

Strong DC magnet zation causes a deierloration
of the signai to noise ratio and frequency

response as well. Reference tapes may become

permanentlv damaged.

De fortes nductlons magnÖtiques continues
peuvent d6qrader es caractdristiques du bruit de

fond et de la courbe de r6ponse et peuvent ef-

facer partiellement les bandes 6ta1on.

6.4.3. Kontrolle Eingangsverstärker 6.4.3. Gain of input amplif ier

Bedienungse emente nach Fig. 6.4.-1 - Adjust operating controls as per fig
einstellen 6 4 -1

- NF-lVilllvo tmeter an Ausgang OUTPUT

@ o^' r'ics"en ,Roqlp r EvFr 6ö vo', oe

öffnet)
N F Generator an Ansch uss AU X I N

PUT @ parallel anschliessen. Generatorpegel

bei 1000 Hz so ernstellen, dass sich am NF'Mllli-
voltmeter erne Spannung von 0,775 V einstellt.
Fur diese Spannung wird ein Eingangspegel von

ca. 20 mV benötigt.
Anmerkung:
Der Pege unterschied am Ausgang soll max

0,5dB betragen bei a en Positonen des Be

Lob.o. pn.,'r" . |VONr O. (,

- Connect audio voltmeter to OUTPUT

@ ,oo,r.'or' t tVEL @ ,rttu oo.' '.
Connect aüdio oenerator to feed the

sockets AUX INPUT @ parallel Se ect fre-

quency of 1000 Hz and adjust generator level

until a reading of 4.175 V ls obtained on the
aud o voltmeter. The required input level shou d

read 20 mV approx.

Note:
At all positions of the mode selector (N/ONl-

TOR @ ) the clifference in outpLrt level must

not exceed 0.5 dB.

6.4.3. Contröle de l'amplif icateur d'entrÖe

- Effectuez les commutations selon la f ig.

6.4.-1 .

- Branchez un millivoltmötre BF ä la

sortie OUTPUT 51 (potentiomötres LEVEL

@ oru"rt au max.).

- Ra.Lo o'l un gen6'd-eur BF ou pntrÄ's

ALX INPU- QB) neot"z l. ge-Ärateur s..
1000 Hz et le niveau de fagon ä obtenir O,115V
au millivoltmötre BF. Le nrveau d'entr6e s'6leve

ä environ 20 mV.

Remarque:
La difförence de nrveau ä la sortie, pour toutes
les positions du sei ecteur MONITOF @, Ooit

e re de 0,5 dB a- ^ a im--.

I

STEREO
I

AUX
I

AUX L
Fi9.6.4.-2

O,A
B\y
. //-\\ov...,,4

6.4.4. Kontrolle Eingangsmischung bei ein-

kanaliger Einspeisung

- Bedienungselemente nach Fig. 6.4.-2
einsteLlen.

- NF'Generator auf gLerchem Pegel belas-

sen (1000 12,a,175 V am Ausgang).^
Anschluss AUX INPUT (+d a"i,j"

VU-Meter ze gen O VU.

Zusätz ch Aufnahmevorwahlschalter
REC-R @ at ON. Nur llnkes VU Meter
ze gt 0 VU.

6.4.4. Testing the mixing facility with a single

channel feed

- Adjust operating controls as per fig.
64-2
Audio generator adjusted as for previous

.esl (1000 l1z, O.]1b V outpul leve \ a'd , or-
re( reo to AtrX INPUT @ ao,f. VJ-mete's
indicate 0 VU.

- Switch record preselector nEC (22) to
ON. Only the left-hand VU-meter indicates

O VU.

6.4.4. Contröle du m6lange des entr6es ä l'en-

registrement d'un seul canal

- Etfectuez les commutations se on la fig.

64. 2.

Laissez le möme niveau du göndrateur

B F (1 000 Hz er 0,1f 5 V ä la sortie). Rac-

cordez-le aux entr6es AUX INPUT @ f"t
deux VU-mätres indiquent 0 VU.

- Commutez le prds6lecteur d'enregtstre
ment REC-B @ ,rr' ON Seul le VU-mÖtre
qauche indique 0 VU.
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- Eingangs-Pege regler

LEFT auf Anschlag "0"-
Ei nga ngspege I reg I er

BIGHT auf Anschlag "'1 0"
Meter zeigt 0 VU.

Auf nahmevorwahlschalter R EC- L
OFF. Beide VU-Meter zeigen O VU.

Turn potentiometer INPUT LEVEL
LEFT fully counterclockwise to position "0".

Turn potentiometer INPUT LEVEL
BIGHT fully clockwise to position "10". Only
the right hand VU-meter will read 0 VU.

Switch record preselector R EC L to
position OFF. Both VU-meters indicate 0 VU.

Tournez 1e potentiomötre d'entröe
INPUT LEVEL LEFT sur "0".

- Tournez le potentiomötre d'entrde lN-
PUT LEVEL RIGHT sur "'l 0". Seul le VU-
mötre droit indique 0 VU.

- Commutez le prds6lecteur d'enregistre-
ment REC-L sur OFF. Les deux VU-mötres
indiquent 0 VU.

INPUT LEVEt,

INPUT LEVEL,
Nur rechtes VU-

aul

6.4.5. VU-Meter-Eichung

- Bed enungselemente nach Fig. 6.4.-3
einstellen.
N F-Generator immer noch gleicher Pegel

(1000 Hz, 0,175V am Ausgang).
Mit Reglern METER CAL. L + R {Fig.

6.4.-4) linkes und rechtes VU-Meter auf O VU
erchen.

ä.

@"

.O

"o

Fis.6.4.-4

6.4.5. VU-meter calibration
Set operating controls as per f ig. 6.4.-3.
Audio generator still adjusted to same

level and frequency (1000 H2,0.175V on out-
put).

Adjust potentiometers IVETER CAL.
L+ R (fig. 6.4.-4], to obtain a 0 VU deflection
on rhe respecLive VU-merer.

6.4.5. Etalonnage des VU-mötres

- Effectuez les commutations selon la fiq.
6.4 3

- Laissez encore le m6me niveau du gd

ndrateur BF (1000 äz et0,'715 V ä la sortie).

- A l'aide des röglages METER CAL. L +
R (fig. 6.4.-4) gauche et droit, 6talonnez les

VU-mötres sur 0 dB.

6.4.6. Kontrolle Übersteuerungsanzeige

Wird der Pegel um mehr als 6 dB erhöht, so

müssen die Übersteuerungs-Anzeigelampen in
den VU-Metern au{leuchten. Der Unterschied
der Ansprechschwel en beider Lampen dar{
nicht grösser als 0,5 dB sein.

Bei grösserer Toleranz sind die Wider-
stände R37 bzw. R34 auf dem lvlonitorverstär-
ker 1 .111 .260 zu ändern.

Bei neuerer Ausführung sind F34lR37 durch
Einstellpotentiometer R30, R38 ergänzt werden.

6.4.6. Checking the overload indicators

When raising the signal level by more than 6 dB,
the overload indicators in the VU-meters must
become illuminated. The difference in triggering
level between the two indicators must not ex-
ceed 0.5 dB

When exceeding this tolerance, alter the
values of resistors R37 or R34 respectively in

the monitor amplifier 1 177.260.

On newer versions, resistors R34lR3'7 are re,
placed by additional trimpots R30, R38

6.4.6. Contröle des indicateurs de
surmodulation

En augmentant de 6 dB le niveau, les indicateurs
de surmodulation doivent s'allumer. L'6cart
entre les seuils d'allumage ne doit pas ddpasser

0,5 dB.

Un trop grand 6cart peut ötre rdduit en

changeant les valeurs des r6sistances R37 ou
R34 de l'amplif icateur moniteur 1.111 .260.

Pour les nouvelles versions, les rösistances R34
et R37 sont remplacdes par des r6sistances
variables. supplöemartaires F30, F38

6.4.7. Frequenzgang-Kontrolle "Vor Band"

- Bed ienungselemente nach F ig. 6.4.-3
einstellen.

- NF-Generator an Anschluss AUX
INPUT @ para lel anschliessen.

N F-Millivoltmeter am Ausgang OUTPUT

@ anschliessen.

6.4.7. Frequency response "before tape"
Set operating controls as per f ig. 6.4.-3.
Connect audio generatolto both AUX

INPUTs @ in narallet.
Connect audio millivoltmeter to OUT-
PUr @

6.4.7. Contröle de la courbe de r6ptnse des

canaux d'entr6e
Effectuez les commutations selon la fig.
6.4.-3

- Raccordez un göndrateur BF aux entrdes
AUX rNPUr @.

Branchez un millivoltmötre ä la sortie
ourPur @
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Generator von 30 Hz bis 20 000 Hz
durchstimmen. Am Millivoltmeter Frequenz-
gang-Abweichungen ablesen. Toleranz: + 0 dB /
-1 dB.

Frequenzgang-Kontrolle an OUTPUT L
* R vornehmen.

Sweep generator from 30 Hz to
20 000 Hz and check frequency response by
observing the level variation on the audio milli-
voltmeter. Permissible tolerance + 0/-1 dB.

Check frequency response on OUTPUT
L+ R.

Faites varier la fr6quence du gdn6rateur

de 30 ä 20 000 Hz et contrölez les dcarts de

niveau au millivoltmötre. Tol6rance: + 0 dBi

-1 dB.

Contrölez la courbe de rdponse aux
sortiesOUTPUTL+R.

6.4.8. Spaltjustierung Wiedergabekopf , grob
(Pegelmaximum)

Kontrolle:
Der Spalt muss in der l\,4itte des Schleifspiegels
I iegen.

Schleifspiegel mit einem Fettstift waag-

recht markieren und anschliessend kurz ein
Band laufen lassen. Der Spalt muss in der Mitte
der durch das Band polierten Stelle liegen.

- Bedienungselemente nach Fig- 6.4.-5
ei nstel ie n.

- Testband 19 cm/s auflegen und
Spaltjustierteil (1 O kHz) vorspulen.

- N F-Millivoltmeter an Ausgang
OUTPUT L anschliessen.

6.4.8. Reproducing head azimuth, coarse ad-
justment ( Level maximum)

Double check:
Check to make sure that the head gap is

centered inside the wear patter on the head.

With grease pencil make horizontal mark
on the head face, run tape for several seconds,

then check position of the head gap inside the
polished area. lf necessary adjust head position
to bring gap into center of wear area.

Set operating öontrols as per f ig. 6.4.-5.
Connect audio millivoltmeter to OUT-

PUr L @.
Load recorder with" calibration tape

7 1/2 ips and run azimuth adjusting section
(10 kHz) by pressing button PLAY.

- Rolate s"re* (e) to oblain maximum
output voltage.

6.4.8. Pr6r6glage de l'azimut de la tÖte de

lecture ( Niveau maximum)
Contröle:
L'entre-fer doit Ötre centrti sur la surface de con-

tact de la bande.
Faites un trait horizontal sur chaque

piste avec un crayon oras, puis passez une bande
quelques instants. Contrölez que l'entre-fer se

trouve bien centrd sur les parties effacdes.
Effectuez les commutations selon la fig.
6.4.-5.
Placez la bande ötalon de 19 cm/s sur la

partie röservöe ä l'azimut (10 kHz).
Raccordez un voltmötre BF ä la sortie

ourPur L @.
- Appuyez sur la touche PLAY et ajustez
le niveau de sortie maximum ä l'aide de la vis de
rdgtaseO

auf

@
Wiedergabetaste PLAY drücken und an

Justierschraube @ aut Ausgangsspannungs-
Maximum einstellen.

6.4.9. Spaltjustierung Wiedergabekopf, fein
( Phasenmethode)

Für die Spaltjustierung nach der Phasenmethode
ist es unbedingt erforderlich, dass die Spaltein-
stellung mit Pegelmaximum-Abgleich (6.4.8.)

zuerst vorgenommen wird, damlt Phasenfehler
) 90' mit Sicherheit vermieden werden.

Betriebsartenschalter MONITOR auf
Steliung MONO.

- NF-Millivoltmeter an Ausgang
OUTPUT L + R parallel anschliessen.

6.4.9. Reproducing head azimuth, fine adjust-
ment (Phase check method)

When using the phase check method for align-
ment of the head azimuth, it is essential that the
azimuth is first adjusted for level maximum
(section 6.4.8.) so as to avoid the possibility of
a phase error in excess of 90o.

Switch mode selector MONITOR to po-

sition IVONO.

Connect audio millivoltmeter to both
outputs OUTPUT L+ R @ in parallel.

Load recorder with calibration tape
7112 ips and run azimuth adl{sting seclion
(10 kHz) while rotating screw (f unLil a pro-

nounced maximum in output voltage is ob-
ta i ned.

6.4.9. R6glage fin de l'azimut de la tete de
lecture (lMdthode des phases)

Pour effectuer ce röglage, il est absolu-
ment ndcessaire de procdder au rdglage döcrit
prdcddant (6.4.8.) pour 6viter une erreur de 90'.

- S6lecteur MONITOR
MONO.

en position

Testband auf Spaltjustierteil (10 kHz)
auf Wiedergabe starLen und mir JusLierschraube

Q) arf Ausgangsspannungs-Maximum {scharf)

einstellen.

Branchez un millivoltmötre BF aux
sorties 6i OUTPUT L et R

Passez en lecture la partie destinde au

rdqlaqe de l'azimut (10 kHz) et effectuez le 16-

glage f in (trös pointu) avec la vis?pour obtenir
le signal de sortie maximum.
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6.4.10. Wiedergabe-Pegel ab Testband
(R EVOX-Testband Art. Nr. 46 001)

Bedienungselemente nach Fig. 6.4.-6
ei nstel len.

NF-Millivoltmeter an Ausgang OUT-
euf r @ anschliessen (1 V-Bereich).

Testband auf Pegeltonteil (257 nWb/m)
vorspu len,

Gerät auf Wiedergabe starten.
Mit dem Regler REPR LEVEL L (Fig.

6.4.-7) eine Ausgangsspannung von 0,775 V
ei nstel len.

N F-Millivoltmeter an Ausgang OUTPUT
R anschliessen.

Mit dem Regler REPR LEVEL R eine

Ausgangsspannung von 0,175 V einstellen.

1T.':

O.
O'

,@

LEVEf

^@

Fig. 6.4.-7

6.4.10. Reference level from calibration tape
(REVOX test tape no. 46001 )

Set operating controls as per f ig. 6.4.-6.

Connect audio millivoltmeter (1 V
ranse) to OUTPUT L @ .

Search for reference level 257 nWb/m
on the calibration tape and run that section by
pressing the button PLAY.

Adjust trimpot REPR LEVEL L (fig.

6.4.-7) to obtain an output level oI 0.175 V .

Connect audio millivoltmeter to OUT-
PUT R-

Adjust trimpot REPR LEVEL R to ob-

tain an output level of 0.775 V.

6.4.10. Niveau de röf6rence d'aprös la bande

6talon
(Bande dtalon REVOX Art. Nr. 46001)

- Effectuez les commutations selon la fig.
tr 4 -tf
Raccordez un millivoltmötre BF ä la

sortieOUTPUT I @ {ecf'ette t V).
Bobinez la bande 6talon jusqu'ä la partie

niveau de rdfdrence (257 nWb/m).
D6marrez en lecture.
A l'aide du r6slage REPR LEVEL L (fig.

6-4--7\, ajustez la tension de sortie ä O,7l5V.
Raccordez le millivoltmötre BF ä la

sortie OUTPUT R.

A l'aide du rdglage FEPR LEVEL R,

ajustez la tension de sortie ä 0,775 V.

6.4.1 1 . Frequenzgang- Kontrolle, Wiedergabe
(ab Testband)

BedienLrngselemente nach Fig. 6.4.-6
ei nste I len.
Testband

spu len.
auf den Frequenzgangteil vor-

6.4.1 1. Reproducing system frequency response
(measured with calibration tape)

Set operating controls as per f ig. 6.4.-6.

Search for the beginning of the fre-
quency response section on the calibration tape.

Connect audio millivoltmeter to OUT-
PUT L+ n @ in parallet.

Start recorder in PLAY and measure fre-
quency response relative to 1 000 Hz.

The frequency response of both chan-

nels may be checked in one run by alternating
the setting of the MONITOR mode selector
between the positions LEFT and R IGHT.

6.4.1 1. Gourbe de r6ponse en lecture
(d'aprös la bande 6taion)
Effectuez les commutations selon la fig.
6.4.-6.
Bobinez la bande ötalon jusqu'ä la partie

courbe de r6ponse.

Raccordez un millivoltmötre BF ä la

sortie @ ouTPUT L+ R.

D|marrez en lecture et contrölez la

courbe de r6ponse par rapport au niveau ä 'i000

Hz.

Les deux canaux peuvent 6tre mesurds
en une fois en commutant le sölecteur du mode
de reproduction MON ITOR (L/R).

NF-Millivoltme{er an

OUTPUT L+ R anschliessen.
Gerät auf Wiedergabe

Frequenzgang bezogen auf
lieren.

Es können gleichzeitig beide Kanäle ge
messen werden, indem der Betriebsartenschalter
MONITOR umgeschaltet wird (L/R).

Aussans @
starten und den

1000 Hz kontrol-
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6.4.1 2. HF-Spannungen und Frequenz

I ieren

- Bedienungselemente nach Fig

kontrol-

64-8
einstellen.
Leeres Band REVOX 63'1 auflegen und

auf Aufnahme starten.
Löschkopfspan nuno:

Löschkopfspannung am Löschkopf mit
Voltmeter messen:

Richtwert. 30 V ... 32 V AC
Oszillatorfrequenz:

Oszillatorfrequenz mit Digital-Zähler
oder Oszilloskop am Löschkopf messen.

Die Frequenz beträgt 1 50 kHz t 5 kHz.
Aufzeichnung am Oszilloskop: 15

Schwingungen/1 00 ps.

Bei Frequenzabweichung, mit Regelstift
von Tl auf Oszrllator-Steckkarte, nach
justieren. Oszillator ist dabei auf Ver-
längerungs-Steckkarte 1.111.241 auf-
z uslecken.

6.4.12. Checking oscillator frequency and RF-

voltages

Set operating controls as per f ig. 6.4.-8.

- Load recorder with blank tape (REVOX
631 ) and start in the recording mode.
Erase vo ltage:

- Use electronic voltmeter to measure the
R F voltage on the erase head:

approx. value: 30 V ... 32 V
Oscillator frequency:

- Measure the oscillator frequency on the
erase head with a digital counter. The frequency
must read 150 kHz t 5 kHz. When measuring
with an oscilloscope, the display must consist of
1 5 cycles on the 100 psec time base.

- lf the frequency deviates beyond the
above limits, adjust the slug in T1 on the oscil-
lator board. For this adjustment, the extension
board 1 .117.241 is required in order to gain

access to the coil.

6.4.12. Contröle de la tension HF et de la fr6-
quence

Effectuez les commutations selon la fig.

6.4.-8.
Placez une bande vierge BEVOX 631 et

dömarr ez en en'egistremen l.

Tension d'effacement:
Mesurez la lension d'effacement sur 1a

t0te d'effacement:
Valeur approch6e. 30 ... 32V AC.

Fr6quence de l'oscil lateur:
Effectuez la mesure sur la tete d'enre-
gistrement avec un compteur digital ou

un oscilloscope. La fröquence est de

150 kHz 1 5 kHz. Sur l'oscilloscope on

doit obtenir 15 alternances par 100ps.

- Une ddviation de la frdquence se corrige
ä l'aide du noyau de T1 de la plaquette

oscillateur, qui pour le röglage sera en-

fichde sur la plaquette de prolongation
1 111 ?41

6.4.1 3. H F-Sperrkreise Aufnahme

Bedienungselemente nach Fig. 6.4.-B
einstellen.
NF Millivoltmeter an Messpuntt @

des jeweiligen Aufnahmekanals anschliessen
(Fig. 6.4.-9), siehe auch Schaltbild 1.111 .23O.

Leeres Band auflegen und Gerät auf
Aufnahme schalten.

Mit Reglern BIAS TRAP L und R auf
Spannungsminimum einstellen (( 350 mV), Fig.

6.4.-10.

6.4.13. Adjustment of bias trap in recording am-
plif ier

Set operating controls as per f ig. 6.4.-8.

Connect millivoltmeter to the test point

O of the respective recording channel (fig.

6.4.-9). Refer to circuit diagram 1.117.230.

- Load recorder with blank tape and start
in the recording mode.

Adjust the controls BIAS TRAP L + R

to obtain a minimum voltage indication
(< 350 mV), f ig. 6.4 *10

6.4.13. Circuit r6jecteur HF d'enregistrement

Effectuez les commutations selon la fig.

6 4.-8.
Branchez un millivoltmötre BF au point

de mesure @ de cnaque canal d'enregistre
ment (fig. 0.4.-9); voyez 6galement le schdma
1 .171.230.

- Placez une bande vierge et dömarrez en

e n reg istre ment.

- Rdglez les BIAS TRAP L et R au mini-
mum de tension ({ 350 mV), f ig. 6.4.-10
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6.4.14. Spaltjustierung Auf nahmekopf, grob
(Pegelmaximum)

Bedienungselemente nach Fig. 6.4.-11
einstellen.
NF-N/lillrvoltmeter an Ausgang @

OUTPUT anschliessen. Bereich 100 mV,
NF-Generator an Anschluss @ nUX

INPUT parallel anschliessen. Frequenz: 1O kHz.

- Leeres Band (REVOX 631 )ernlegen und

auf Aufnahme starten. Generatorpegel so ver-

stellen, dass sich am Ausgang eine Spannung von
1l ,5 mV einstellt.

Mit Justlerschraune @ \Ftg. 6.4.-12)
Pegelmaximum einstellen. Anzeigeverzögerung

beachten, deshalb besonders langsam einsteilen.

6.4.14. Recording head azimuth
ment (Level maximum)
Set operatinq controls
6.4 -11 .

- Connect audio miliivoltmeter to OUT-
PUT 51 and select 100 mV range.

Connect audio generator in parallel to
AUX INPUTs @ Select frequency of
10 kHz

Load recorder with blank tape (R EVOX

631 ) and start in the recording mode. Adjust
generator level to obtairr an oulput reading of
77.5 mY.

Rorare screw @ tt,n 6.4.-12) to ob-

tain maximum output level. Because there is a

time lag before the effects of any alteration in

record head azimuth will be shown on the
meter, screw (.n ) ,f,ortO be rotated very slowly

6.4.14. Pr6r6glage de l'azimut de la t€te d'en-
registrement ( Niveau maxi mum)

Effectuez les commutations selon la f ig.

6.4.-11 .

Branchez un millivoitmötre BF ä ia

sortte 6) ouTPUT. Echelle 100 mV.
Raccordez le genüraieur BF aux entr6es

@) nux INPUT. F.6querre: 'l O k kFr//signal'
0,775V ä lasortie.

Placez une bande vierge (FEVOX 631 )

et ddmarrez en enregistrement.

Ajustez le niveau du gdnärateur de fagon

ä obtenir ä la sortie une tension de 77,5 mV.
Tournez la vis de regtage @ (fig.

6.4.-12) pour obtenir le signal de sortie maxi-

mum. Tournez la vis lentement en tenant
compte du ddcalage des t6tes.

coarse adjust-

as per fio.

6.4.15.Spaltjustierung Aufnahmekopf, fein
( Phasen methode)

Um Messfehler, die durch Phasenverschiebung
)90" entstehen könnten, zu vermeiden, lst es

unbedingt erforderlich die Spaltjustierung nach

Pegelmaximum-Methode 16.4.14.) vorzu-
neh men.

Betriebsartenschalter MONITOR auf
Stellung lvlONO.

- NF'N/ilLivoltmeter an Ausgang @
OUTPUT anschliessen.

NF-Generator an Anschluss @ nUX
INPUT parallei anschllessen. Frequenz:
10 k1z I Spannung: 0 VU -20 dB.

- Leeres Band (REVOX 631 ) auflegen
und auf Aufnahme starten.

N,4it Jusrierschraune @ \Fig. 6.4.-12)
die Ausgangsspannung auf Maximum (scharf)

einstellen.

Fi1.6.4.-12

6.4.15. Recording head azimuth f ine adjustment
(Phase check method)

I n order to avoid the possibility of phase errors
in excess of 90o, it is essentlal that the azimuth
ad.justment as described under section 6.4.14. is

first completed.
Turn mode selector IVONITOR to posi-

tion MONO.

Connect audio millivoltmeter to both
sockets OUTPUf @ in parallel.

Connect audio generator to AUX lN-
PUTs @ in parallel. Select frequency of
l0kHz and adjust to a level of 20dB belour

O VU,
Load recorder with biank tape (REVOX

631 ) and start in the recording mode.

Adjust screw @ tf'n 6.4.-12) until a

sharply rising, well defineo max'mum in output
voltage is obtained.

6.4.15. R6glage fin de I'azimut de la tete d'en-
registrement ( M6thode des phases)

- Pour effectuer ce r6glage, i est absolu-

ment ndcessaire de proceder au 169lage ddcrit
pröc6dant \6.4.14.\ pour 6viter une erreur de

90".

Sölecteur l\ioNITOR sur MONO.

Branchez un millivoltmätre BF ä la

sortie 6) ouTPUT.
Eaccordez un gere.ate-' BF aur ent.ees

@) nux INPLT. Fr6ouenee: 1o (Hzlt^ns on.
0 vu -20 dB.

- Placez une bande vierge (REVOX 631 )

et ddmarrez en enreglstrement.
Ft eclupT le rdqlage Iin (trös ooirt-)

avec ,a'vis(Dpour oorcnir le signa de sorr'e
maximum.
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6.4.1 6. Vormagnetisierung
Da der Wiedergabepegel für hohe Frequenzen

abhängig Vom Vormagnetislerungsstrom in

Form einer Kurve mit ausgeprägtem Maximum

verläuft, kann drese Beziehung zur Festlegung

des Arbeitspunktes herangezogen werden (Fig.

6 4.-13) .

- BedienungselementenachFig.6.4.-14
einstellen.
NF-Millivoltmeter an Ausgang @

OUTPUT L bzw. R anschliessen.

NF Generator an Anschluss @ nUX
INPUT parallel anschlressen (10 kHz, O VU

-20 dB).

Leeres Band ( REVOX 631 ) auflegen

und auf Aufnahme starten.
Mit Reglern

BIAS ADJ. LEF-I (SLOW + FAST)

BIAS ADJ. BIGHT (SLOW + FAST)
vom Ljnksanschlag in Uhrzeigerrichtung

drehen brs das N F-Ausgangsspannungs Maxi-
mum erreicht ist. Betriebsartenschalter wahl-
welse auf LEFT/RlGHT, (entsprechende Band-
geschwind igkeitstaste wählen).

Man merke sich die Maximum-Anzeige
und drehe nun in gleicher Drehrichtung weiter
bis die NF Ausgangsspannung um den in der
Tabelle 0.4. 15 aufgeführten Wert gesunken ist
(A U)

6.4.1 6. Bias adjustment
Since tape magnetization varies with bias cur-

renL, a sha'p y detined maximrm ouToLrl is e\-
hibited at high frequencies when gradually

increasing the bias current from zero upwards.

This relationship may be utilized to determine
the optimum operating point (6.4.-13).

Set operating controls as per fig.
6.4 -14.
Connect audio millivoltmeter to OUT'

PUT Lor R @ respectively.
Connect aud io generator to AU X lN,

PUrs @ in parallel.

Seiect frequency of 10 kHz and adjust
to a level of 20 dB below 0 VU.

Load recorder with blank tape (REVOX

631 ) and start in the recordinq mode.

The potentiometers

BIAS ADJ LEFT (SLOW + FAST)
BIAS ADJ RIGHT (SLOW + FAST)

are to be adjusted at their respective tape speeds

by turning them from their fully counterclock-
wise position in clockwise direction until the
signal level, as measured on the recorder's out
put, reaches its maximum (mode selector
switched to either LEFT or RIGHT as re-
qu ired).

After having reached the maximum,
rlowry kptrp on rota-.ng the respecrive trimpol
in clockwise direction unti the 10 kHz output
signal has dropped by the amount shown in

rable 6.4 -'1 5 (AU)

6.4.1 6. Pr6magnOtisation

Le courant de prömagn6tisation provoque une

courbe dont le maximum trÖs pointu inf luence

le niveau de lecture des hautes fr6quences. ll est

possible de fixer avec prÖctston son point de

travail (6.4.-13).

Effectuez les commutatrons selon la {ig.

6.4.-14.
Branchez un millivoltmötre BF aux

sorties @ ouTPUT Lou R.

Facco'dez un g6nsr61s,1 Br aur enLräes

@) nux rNPUr (10 kHz oVU - 20dB)

Placez une bande vierge (REVOX 631 )

et ddmärrez en enregistrement.
_ Tourne2 rs5 ,gglsges.

BIAS ADJ LEFT (SLOW + FAST
B I AS ADJ. R I G HT (S LOW + FAST)

dans le sens des aiguilles d'une montre, lusqu'ä
l'obtentron de la tension de sortie B F maxi-

mum. Commutez alternativement 1e sdlecteur de

mode sur LEFT/BlGlT (conform6ment ä la

vitesse de bande cho sie).

RepÖrez le point maximum et tournez le
potentromätre toujours dans le nröme sens,

jusqu'ä ce que la chute de tension de sortie BF

corresponde aux valeurs de la tabelle 6.4.'-15
(A u)

BAN DSO RTE
TYPE OF TAPE
TYPE DE BANDE aU 9,5cm/s aU 'l9cm/s

REVOX 60T
R EVOX 621
FEVOX 631
SCOTCH 207
SCOTCH CL,ASSIC
AGFA PEN4 368
BASF LPR 35LH
]\4AXELL UD XL
TDK AUDUA
AN,lPEX 407

5dB
4,5
6
5
5
5
5
6
6
6

4dB
4
6
4
5
5
4
5
b

ä,^.,
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$ rrsr
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6.4.17. Aufmhme-Pegel
Bedienungselemente nach Fig. 6.4.-16
einstellen.'
Wiedergabe-Pegel müssen eingestel lt sein.

NF-Generaror an Anschluss @) nUx
I N PUT parallel anschliessen.

NF-Millivoltmeter an Ausgang @
OUTPUT anschliessen.

Leeres Band auflegen und auf Aufnahme
sta rten.
Generatorpegel bei 1000 Hz so ein-

stellen, dass am NF-Millivoltmeter eine Span-

nung von 0,715V erschein[.

TAPE/INPUT Schalter MONITOR auf
TAPE.
Mit den Reglern REC LEVEL, LEFT

bzw. RIGHT auf 0,775 V einstellen. Betriebs-

artenschalter entsprechend auf LEFT oder
RIGHT.

Kontrolle:
Kein Pegelsprung beim Umschalten zwischen

TAPE und INPUT.
Bei der Bandgeschwindigkeit 9,5 cm/s

(3 3/4 ips) muss der Pegelsprung innerhalb 1 dB
l i egen.

6.4.17. Recording level

Set operating controls as per fig.

6.4.-16.
The levels of the reproducing system

must already be adjusted as per section 6.4.10.

Connecl audio generator in parallel to

AUX TNPUTS (49.
Connect audio millivoltmeter to OUT-
PUr @.
Load recorder with blank tape and start

in the recording mode.

Select frequency of 1000 Hz on audio
generator and adjust its level until a reading of
0,175V is obtained on the audio millivoltmeter.

Switch MONITOR selector to position

TAPE.
Adjust the trimpots REC LEVEL, LEFT

or RIGHT respectively to obtain an output level

of 0.175 volts. Turn mode selector to either
LEFT or R IGHT as required.
Double check:
There must be no level difference when switch-
ing the monitor selector between the positions

TAPE and I NPUT.

At the tape speed of 3 3/4 ips, a level

difference of 'l dB is permissible.

6.4.17. Niveau d'enregistrement
Effectuez les commutations selon la fig.

6.4.-'1 6.

Les niveaux de lecture doivent Ötre

ajustös.

Raccordez un gdnörateur BF aux entrÖes

@ nux rNeur.
Branchez un millivoltmötre BF ä la

sortie @ OUTPUT.

- Placez une bande vierge et ddmarrez en

en reg istrement.
Reglez le gdndrateur BF ä 1000 Hz de

fagon ä Iire une tension de 0,115 V sur le milli-
voltmötre B F.

Mettez le sdlecteur TAPE/INPUT sur

TAPE.
R6glez les potentiomötres REC LEVEL,

LEFT et RIGHT pour obtenir 0,775 V. Le s6-

lecteur de mode sera commutö sur LEFT et
RIGHT respectivement.

Contröle:
Assurez-vous qu'il n'y a aucune diffdrence de

niveau entre TAPE et INPUT.
Pour la vitesse de 9,5 cm/s (3 3/4 ips) la

to16rance est de 1 dB.

C

U

o

Fig.6.4.-17
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6.4.1 B. Auf nahme-Entzerrung
Bedienungselemente nach Fig. 6.4.-17
ei nstel I en.

N F-Millivoltmeter
OUTPUT anschliessen.

- NF-Generator an Anschluss @ aUX
INPUT parallel anschliessen (0 VU -20 dB,
12 k1z\.

6.4.18. Adjusting the recording equalization
Set operating controls as per fig.

6.4.-17.
Connect audio millivoltmeter to OUT-

PUr @.
Connect audio generat<.rr in parallel to

both AUX INPUTs A9 (signal condition:
l2k1z,level 20 dB below 0 VU).

6.4. 1 8. Pr6accentuation d'enregistrement
Effectuez les commutations selon la fig.

6.4.-17.
Branchez un millivoltmötre BF ä la

softie 6) ourPUT.
Raccordez un gdndrateur BF aux entr6es

@ aux rNPUT (o vu -20 dB, 12 kHz).

. /:\an Ausgang e,
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Leeres Band auflegen und auf Aufnahme - Load recorder with blank tape and start - Placez une bande vierge et ddmarrez en

starten. in the recording node. enregislrement.

Entsprechend der Bandgeschwindigkeit While recording the 12 kHz signal, ad- - R6glez les niveaux de sortie aux vltesses

mit den Einstellreglern EO SLOW, FAST die just the trimpots EO SLOW. FAST at the re- correspondantes EO SLOW, FAST pour obtenir
Ausgangsspannung auf O dB (77,5 mV) bis spective tape speeds until the signal level at the 0 dB (77,5 mV) jusqu'ä + 'l dB relatif ä 1 kHz.

+ 1 dB bezüglich 1 kHz einstellen. recorder's output falls within the range from Placez le s6lecteur de mode sur RIGHT.
Betriebsartenschalter auf RIGHT. Ein- 0 dB to + 1 dB relative to 1 kHz (77.5 mV). Effectuez le 169lage pour le canal droit.

stel ungen vornehmen für rechten Kanal. Turn mode selector to position FIGHT
and adjust equalization for the right channel as

well.

6.4.19. Frequenzgang "Über Band" 6.4.19. Frequency response "overall" 6.4.19. Courbe de r6ponse "aprös bande"
Bedienungselemente nach Fig. 6.4.-18 - Set operating controls as per f ig. Effectuez les commutations selon la fig.

einstellen. 6.4.-18. 6.4.-18.
NF-Generator etwa auf gleichem Pegel - Output level of audio generator remains Laissez le gön6rateur BF sur le möme

belassen (0 VU 20 dB). set as for previous test (20 dB below 0 VU). niveau que prdc6demment (0 VU -20 dB).

- Leeres Band auflegen und auf Aufnahme - Load recorder with blank tape and start Placez une bande vierge et d6marrez en

starten. in the recording mode. enregistrement.
NF-lVtllivoltmeter bei 1kHz auf ganz' - Calibrate audio millivoltmeter for fre- - Calibrez le millivoltmötre BF ä l kHz

zahlige dB-Anzerge eichen. quency response measurement by adjusting the sur un nombre entier de dB.

- Frequenzgänge entsprechend der ge- audio generator level at 1 kHz to obtain a con- Contrölez la courbe de rdponse pour les

wählten Bandgeschwrndigkeit messen. Durch venient mid-scale deflection on the meter (e.g. deux vitesses. En commutant le s6lecteur de

Umschalten des Betriebsartenschalters MONI- -5dBonthe 100 mVrange). mode alternativement suT LEFT et BIGHT, il

TOB auf Stellung LEFT bzw. RIGHT können Check frequency response at the two estpossibledecontrölerlesdeuxcanaux.
beide Kanäle hintereinander gemessen werden. tape speeds. Both channeis may be checked in Comparez les valeurs avec celles des

Die Frequenzgangwerte sind aus den one run by alternating the mode selector be- 'caract6ristiquestechniques.
technischen Daten ersichtlich. tween the positions LEFT and RIGHT at each

rndividual frequency.
For permissible response deviations,

check section 2. Technical Specifications of this
manua l.
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OVU
251 nV,l6/m

OVU+6dB
514 nWb/m

9.5 cm/s

19 cm/s

<1%

<0,60Ä

<2,5%

1 1,5 0/o

6.5. MessungenverschiedenerKenndaten

6.5.1. Klirrfaktor "über Band"
Bedienungselemente nach Fig. 6.b.-l
einstel len.

NF-Generator an Anschluss @ aUX
I N PUT parallel anschl iessen.

Frequenz: 500 Hz
Pegel: 0VU +6dB

- Klirrfaktor-Messgerät an Ausgang @
OUTPUT anschliessen.

Leeres Band auflegen und auf Aufnahme
starten.
Klirrfaktor messen. Betriebsartenschal-

ter MONITOR auf LEFT bzw. RtGHT.
Aus der Tabelle 6.5.-2 sind die zulässi-

gen Klirrfaktorwerte entsprechend der Bandge-
schwindigkeit ersichtl ich.

6.5. Measurement of various performance
data

6.5.1. Distortion via tape
Set operating controls as per f ig. 6.5.-1.
Connect audio generator to AUX lN-
PUr @).
Frequency: 500 Hz

Level: 0VU+6dB
Connect distortion factor meter to

ourPur @.
Load recorder with blank tape and start

in the recording mode.

Measure distortion on both channels.
Switch MONITOR mode selector between posi-

tions LEFT and RIGHT as requried.
The permissible amount of distortion

(pure third harmonic) at the respective tape
speeds may be seen from table 6.5.-2.

6.5. Mesure de diff6rentes caract6ristiques

6.5.1, Distorsion "aprös bande"
Effectuez les commutations selon la fig.
6.5.-1.
Raccordez un gdndrateur BF aux prises

89) AUX rNPUr.
Frdquence: 500 Hz

Niveau: 0VU+6dB
- Branchez un pont de distorsion ä la

sortie €, ourPUT.
Placez une bande vierge et dömarrez en

en reg istre ment.

- Mesurez la distorsion en commuLant
alternativement le sdlecteur de mode sur LEFT
et RIGHT. Consultez les valeurs admissibles de
la rabelle 6.5.-2.

I

I

LEFT
RIGHT

I

AUX
I

AUX

Fis. 6.5.-3

ö*ö

U6
_"-.."_'o@

"?FäEl
9_ömot

^[t(0) I I\uLl
Ä _",.ä\_.
[f i-J] -:^;f@l:;

6.5.2. Geräuschspannungs-/Fremdspannungs-

abstand "Über Band"
Die Geräuschspannungsmessungen beziehen sich
auf Vollaussteuerung (1,55 V; 514 nWb/m). Um
Messfehler durch HF-Einstreuungen zu vermei-
den, wird ein vorher auf dem Gerät gelöschtes
Band verwendet.

Bedienungselemente nach Fig. 6.5.-3
e i nstel len.
NF-lVillivoltmeter an Ausgang

OUTPUT L anschliessen.

Gerät auf Wiedergabe starten.

- Geräuschspannung Kanal LEFT messen.

- Bertiebsartenschalter auf RIGHT,
NF-Millivoltmeter an OUTPUT R.

6.5.2. Weighted and unweighted noise ma-
surements via tape

Noise voltage measurements are taken with re-

ference to the peak level modulation oi
514 nWb/m (output level 1.55 V). ln order to
avoid erroneous test results due to bias fre-
quency pick-up, all measurements are taken by
running tape, which has been erased on the re-

corder in a previous run.
Set operating elements as per fig.
6.5.-3.
Connect audio millivoltmeter to OUT-

PUr L @.
With previously erased tape on the re'

corder, start the machine in PLAY.
Read noise voltage of the |eft channel

through ASA A weighting network.

6.5.2. Recul du bruit de fond "aprös bande"

Le recul du bruit de fond se r6före au niveau
maximum admissible (514 nWb/m; 1,55 V).
Afin de ne pas fausser la mesure par des induc-
tions parasites HF, utilisez une bande effac6e.

Effectuez les commutations selon la fig.
AA A

Branchez un millivoltmötre BF ä la

sortie @ ouTPUT L.

Ddmarrez en lecture.
Mesurez le bruit de fond du canal LEFT.
Sdlecteur de mode sur RIGHT, millivolt-

mötre BF ä la sortie OUTPUT R.

6-12



t?

l3 (o)
Y

2-Spur 4'Spur
2-track 4-track
2 pistes 4-p;stes

'19 rmls I 9.b cm/s I 1g cm/s 19.5 cn/sttt
dB

>66

dB

>63

dB

>62

dB

>60

GENIESSEN IVIT REVOX 631

I

LE FT
I

AUX
I

AUX

Fig. 6.5.-5 Fis. 6.5.-4

Geräuschspannung Kanal RIGHT mes-

sen.

Messungen für die niedrige Bandge-

schwindigkeit vornehmen. Die Effektiv-Werte
(bewertet ASA A) sind aus der Tabelle 6.5.-4
ersicht I ich.

Werden diese Geräuschspannungsab-

stände nicht erreicht, sind die Bandführungen

und Tonköpfe nochmals sorgfäitig zu entmagne-

t isie ren.

Die folgenden Messungen:

- Löschdämpfunq

- Übersprechen MONO

- Übersprechen STEREO
können nur mit einem selektiven Voltmeter
(Bandbreite I 7 00 Hz) gemessen werden.

Switch mode selector to position

RIGHT.
Read noise voltage of the right channel

through ASA A weighting network.
Measure noise voltage at the second tape

speed as described above. The RMS signal to
noise ratios (weighted as per ASA A) can be

seen f rom table 6.5.-4.
lf the signal to noise ratios are less than

those shown ln the table, carefully demagnetize

the heads and tape guides and repeat the test.

For the following measurements:

- Erase depth

- Crosstalk MONO

- Crosstalk STEREO
an audio millivoltmeter with a narrow band-pass

f ilter of less than 100 Hz bandwidth (wave

analyzer) will be reguired.

Mesurez le bruit de fond du canal

RIGHT.

R6pötez ies mesures pour la Petite
vitesse. Les valeurs effectives (pondÖr6es,

ASA A sont donndes dans la tabelle 6.5.-4.)

S'il n'est pas possible d'attelndre ces

valeurs, ddmagn6tisez encore une fois et con-

sciencieusement les tätes et les guides de bande.

Les mesures suivantes:

- profondeur d'effacement

- diaphonie MONO

- diaphonie STER EO

ne peuvent 6tre effectuöes qu'avec un millivolt-
mitre sölectif (largeur de bande I 100 Hz).

6.5.3. Löschdämpfung
Zum Messen der Löschdämpfung wird eine Fre-
quenz von ca. 1000 Hz aufgezeichnet und an-

schliessend gelöscht. Die auf dem Band verblei-

bende Aufzeichnung wird gemessen.

BedienLrngselemente nach Fig. 6.5.-5
elnstellen.
NF'Millivoltmeter an Ausgang @

OUTPUT anschliessen-

NF'Generator an Anschluss @ nUX
INPUT parallel anschliessen (1000 Hz, 0 VU
+ 6 dB).

Leeres Band auflegen, auf Aufnahme
starten und kurze Aufzeichnung vornehmen.

- STOP, Band an Aufzeichnungsanfang
zu rückwickeln.

- Regler I NPUT LEVEL L auf "0".

- Maschine auf Aufnahme starten und

Löschdämpfung messen. Der verbleibende Rest

der Aufzeichnung soll mindestens 75 dB unter
dem Pegel der Vollaussteuerung liegen (typ.
Wert B0 d B).

Betriebsartenschalter IVONITOR auf
RIGHT. Analoger Messvorgang für rechten

Kanal vornehmen.

6.5.3. Erase efficiency
To measure the erase depth, a signai of approx'
imately 1000 Hz has to be recorded at peak

level and that same recording has to be erased

again in a subsequent run. The residual level of
that signal will then be measured.

Set operating controls as per f ig. 6.5.-5.

Connect wave analyzer to OUTPUT

@
Connect audio generator in parallel to

both AUX INPUTs @.
Select 1000 Hz and adjust level to ob-

tain peak level indication on the VU-rneter
(1000H2,0VU+6dB).

Load recorder with blank tape and start
in the recording mode.

Establish reference reading on wave

analyzer.

STOP and rewind to the beginning of
the recording.

Close fader I NPUT LEVE L L to
position "0".

Start the machine again in the recording
mode and measure the residual signal level on

tape. The magne{ic recording remaining on tape

rnust be attenuated by at least 75 dB below the
above established reference (typlcal value

B0 dB)

Switch mode selector MONITOF to po-

sition RIGHT and repeat the above measure'
ments.

6.5.3. Profondeur d'effacement
Pour mesurer la profondeur d'effacement, en

registrez une fr6quence de 1 000 Hz, puis effacez

la bande. Ensuite, mesurez les restes de l'enre-
gistrement.

Effectuez les commutations selon la fig.
6.5.-5.
Branchez un millivoltmötre BF ä la

sortie @ ouTPUT.

- Raccordez un gdn6rateur aux prises

@ nux rNPUT (1ooo Hz, o VU + 6 dB)

Placez une bande vierge et ddrnarrez en

en reg ist re men t.

- STOP, rebobinez la bande.

- N,4ettez le rdglage d'entr6e INPUT
LEVEL sur "0".

- D6marrez en enregistrement et mesurez

la profondeur d'effacement. Le rdsidu de I'en'
registrement doit se trouver au moins ä 75 dB

en dessous du niveau + 6 dB (valeur typique:
B0 dB)

- Commutez le sdlecteur de mode MONI-
TOR sur RIGHT, et r6p6tez la mesure.
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6.5.4. ÜbersprechenMONO
Zu dieser Messung wird zweckmässigerweise auf
einem neuen Band auf dem linken Kanal wäh-

rend ca. 'l Minute und anschliessend auf dem

rechten Kanal während ca. 1 Minute eine

MONO-Aufnahme mit 1000 Hz und Vollaus-
steuerung aufgenommen. Dabei ist darauf zu

achten, dass der Aufnahmevorwahlschalter des
jeweils nicht benützten Kanals auf Stellung OFF
steht.

Bedienungselemente nach Fig. 6.5.-6
ei nstel I en.
NF-Generator auf 1000 Hz und Voll-

pegel einstellen.
Leeres Band einleqen und auf Aufnahme
starten.
Nach ca. 1 Minute:
Aufnahmevorwahlschalter REC-L auf
OFF.
Regler I NPUT LEVEL LEFT auf 0.

Aufnahmevorwahlschalter REC-R auf
oN.
Regler INPUT LEVEL RIGHT auf 10.

- Nach ca. einer weiteren Minute:
Taste STOP betätigen und an Anfang
der Aufzeichnung zurückspulen.
Selektives Voltmeter an Ausgang @

OUTPUT R anschliessen. Auf Wiedergabe star-
ten. Das Übersprechen L > R messen
(> 60 dB).

Auf Aufzeicl-rnung cles rechten Kanals

vorspu len.

- Selektives Voltmeter an Ausgang @
OUTPUT L anschliessen. Betriebsartenschalter
MONITOR auf LEFT. Gerät auf Wiedergabe
starten. Das Übersprechen R F L messen
(> 60 d B).

t

6.5.4. Crosstalk MONO
It is advisable to use virgin (or bulk erased) tape
for this test. Record a signal of 1000 Hz at peak

level for approximately 1 minute on the left
channel only, then record the same signal again

for i minute on the right channel. ln making
that recording preselector switch of the unused

channel is switched to the position OFF.

Set operating controls as per f ig. 6.5.-6.
Select 1000 Hz on audio generator and

adjust for peak level recording.

Load recorder with tape and start in the
recording mode as described above.

After approximately 1 minute switch
recording preselector REC-L to position OFF.

Turn potentiometer INPUT LEVEL
LEFT to position 0.

Switch recording preselector REC-R to
position ON.

Turn potentiometer INPUT LEVEL
R I G HT to position 1 0.

Continue to record for approximately
1 minute, then press button STOP and rewind
to the beginning of the recording.

Connect wave analyzer to OUTPUT R

@ . St.rt recorder in PLAY. Measure cross-

talkL > R(>60d8).
Wind forward to the recording on the

right channel.

- Connect wave analvzer to OUTPUT L

@ anA switch mode selector N/ONITOR to
LEFT. Start recorder in PLAY. Measure cross-

talkR > L(>60d8).

6.5.4. Diaphonie MONO
Pour effectuer cette mesure. il est ndcessaire

d'enreqistrer auparavant sur une bande neuve

une frdquence de 1000 Hz ä + 6 dB VU, sur le

canal gauclre pendant 1 minute. Puis enchainez
le möme enregistrement sur le canal droit.
Pendant ces op6rations, commutez sur OFF le

pr6sdlecteur d'enregistrement du canal non

uti I is6.

Effectuez les commutations selon la fig.
6.5.-6.
G6n6rateur BF sur 1000 Hz,+ 6 dB VU.

Placez une bande vierge et d6marrez en

en registre men t.

Aprös 1 minute environ:
Prdsölecteur d'enregistrement R EC- L sur

OFF.
Rdglage I NPUT LEVEL sur "0"
Prdsdlecteur d'enregistrement REC-R
sur ON.
Röglage INPUT LEVEL RIGHT sur
" 10"
Aprös i autre minute environ:
Pressez la touche STOP et rebobinez la

bande au d6but.
Branchez un millivoltmötre BF s6lectif ä

la sortie @ oureur R. Dömarrez en lecture
et mesurez la diaphonie L > R (> 60 dB).

Bobinez et recherchez Ie d6but du canal

droit.
Branchez le millivoltmötre BF sölectif ä

la sortie @ Oufnuf L. S6lecteur de mode
MONITOR sur LEFT. Dlmarrez en lecture et
mesurez la diaphonie R > L (> 60 dB).
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6.5.5. Übersprechen STEREO
Für die Messung cier Slereo-Üoersprechdämp-
fung wird der NF-Generator an den Eingang

@ nux INPUT L angeschlossen.

- Bedienungselemente nach Fig.6.5.-7
ei nste I le n.

Messung L > R

Selektives Voltmeter an Ar.gang @
OUTPUT R anschliessen.

NF-Generator auf 1000 Hz einstellen,
Vol laussteueru ng.

Gerät auf Aufnahme starten.

- Übersprechdämpfung messen.

Der Wert soll min. 45 dB unter Voll-
pegel liegen.

Messung R > L

- NF-Generator an Eingang AUX INPUT
R anschliessen.

Selektives Voltmeter an linken Ausgang

OUTPUT L anschliessen.

Regler INPUT LEVEL LEFT auf "0".

- Regler INPUT LEVEL FIGHT auf
"10".

- Übersprechdämpfung messen-

Der Wert soll min. 45 dB unter Voll-
pegel liegen.

6.5.5. Crosstalk STEREO
To measure the stereo crosstalk performance

connect audio generator to AUX INPUT L
,,';\(9

Set operating controls as per f ig. 6.5.-7.
Crosstalk L > B.

- Connect wave analyzer to OUTPUT F
,6n
YY

- Select 1000 Hz on the audio generator

and adjust for peak level recording.

- Start the recorder in the recording
mode.

- The signal level appearing on OUTPUT
R must be 45dB below that of a peak level

record i ng.

Crosstalk R > L.

- Connect aLrdrc Senerator to AUX
INPUT R,

Connect wave analyzer to OUTPUT L.

Close potentiometer INPUT LEVEL
LE FT to position "0".

Open potentiometer INPUT LEVEL
RIGHT to position "10".

- Continue to record 1000 Hz at peak

I evel.

- Measure crosstalk. The signal level ap-

pearing on OUTPUI L must be 45dB beiow a

peak level recording.

6.5.5. Diaphonie STEREO
Pour mesurer la diaphonie s_tö16o, branchez un

g6nörareur BF ä l'entrde @ nux INPUT L.

Effectuez les commutations selon la fig.

6.5.-1 .

Mesure L > R

Branchez un millivoltmÖtre BF sdlectif ä

La sortie @ oureur n.
F6glez le gdn6rateur sur 1 000 Hz,

+6dBVU.
D1marr ez en enreg istrement.

Mesurez la diaphonie.
La valeur doit ötre de 45dB au mini-
mum en dessous de + 6 dB VU.
Mesure R > L

Branchez le qön6rateur BF ä l'entr6e

@ nux rNPUr R.

Branchez le millivoltmötre BF s6lectif ä

tasorrie @ ournur r.

- R6glage INPUT LEVEL LEFT sur "0".

Röglage INPUT LEVEL RIGHT sur
"10".

- Mesurez la diaphonie.
La valeur doit Otre de 45 dB au mini-

mum en dessous de + 6 dB VU.
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Ei ngang

I nput

Entrde

Pegel für Vol laussteuerung
(0vu+6dB)

I nput voltages for peak

level recording (0 VU + 6 dB)

Niveau pour modulation
maximum (0 VU + 6 dB)

Absch lusswiderstand für
F remdspan nu ngs messu ng

Term i nat ing resistance

for noise measurements

R6sistance terminale pour
pour la mesure du bruit

de fond

Fremdspannu ngsabstand *

bzw. Vollaussteuerung

Unweighted* S/N ratios
relative to peak level

Recul du bruit de fond*
se rapportant au maximum

de modulation

AUX
RADIO
MIC HI
IVIC LO
LI N E AMP.

38 mV
2.8 mV
2.8 mV
0.17 mV

10 ks)
offen/open/ouvert

200 a
200 s,

lnput level pot. pos. "0"

>13 dB
>60d8
>10 dB

>50d8
>BOdB

6.5.6. N F-Messwerte "Vor Band" 6.5.6. Audio Measurements "Before tape" 6.5.6. Valeurs de mesure BF "avant bande"

*B = 20 kHz linear qemessen
-B = 20 kHz linear
*B = 20 kHz mesurde linöaire

AUSGANG
OUTPUT
SORTI E

Pegel bei Vollaussteuerung
Output voltages from peak level recording

Nivear, ä la modulation maximum

OUTPUT LEVEL max

OUTPUT LEVEL min.

RADIO LEVEL max.
RADIO LEVEL min.

PHON ES

PHON ES

1.55 V
70 mV

< 1.55 V
(70 mV

max.5.6V RL=-
max.2.B V R1=220O

t075dB

r075dB

! Toleranz beinhaltet Verstärkung sowie Kanalunterschied.
! Tolerance includes differences between channels and differences in amplification factors
tr Tol6rance se rapportant ä l'amplif ication ainsi qu'ä la diffdrence entre les canaux.

6.5.7. Tonhöhenschwankungen 6.5.7. Wow and flutter 6.5.7. Pleurage et scintillement
Die in den technischen Daten spezifizierten The wow and flutter values as specified in the Les caract6ristiques techniques se rapportant au

Gleichlaufwerte slnd mit einem Tonhöhen- technical data section are measured with test pleurage et au scintillement ont 6td mesuröes

schwankungsmesser nach Dl N 45507 gemessen. equipment which conforms to the German stan- d'aprös DI N 45507.
dard DIN 45507 (consistent with IEEE standard

193-1971).
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